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N:r 39 (1238) SÖNDAGEN DEN 25 SEPTEMBER 1910. 23:DJE årg.
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Hufvudredaktör och ansv. utgifvare: JOHAN NORDLING.

etf fif sv er & i undervisningens fjänst
(d(d6^S Tlurore ‘Pißf 60 år.

DÅ KVINNORNAS akliva deltagande i vårt 
politiska lif blir en verklighet, komma de 

erfarna skolföreståndarinnornas krafter otvifvel- 
aktigt att tagas starkt i anspråk. Jag kan 
inte tänka mig en lämpligare person att hand- 
hafva offentliga värf än den kvinna, som under 
ett helt lif ledt en stor skola. Icke bara ledt 
den, utan skapat den af intet och mött den 
oroliga tidens alla kraf med den lugna och 
pröfvande vishet, den säkra kvinnliga intuition, 
som vet med sig till hvilka af alla de larmande 
rösterna man måste lyssna och hvilka man 
skall tilltäppa sina öron för.

Vårt land är lyckligt nog att äga flera så
dana representanter för hjärtats och hufvudets 
bildning och en mångsidig organisatorisk för
måga. Aurore Pihl är en af dem, och om man 
skulle berätta hennes historia inifrån och skildra 
hennes utveckling genom de sexti år, som 
hon bär så lätt och så värdigt, skulle man på 
samma gång komma att skildra den svenska 
kvinnobildningens historia från dess Sturm-und 
Drangperiod i en af dess ädlaste gestalter.

De yttre konturerna af Aurore Pihls lif äro snart 
tecknade. Hon föddes i Hällestad i Östergötland 
den 24 sept. 1850, föräldrarna vorokronolänsman- 
nen P. J. Pihl och Aurora Maria Ulrika Andrée, 
hon gick i skola i Askersund till sitt 13:deår, 
där hon fick en god undervisning, och bodde 
under den tiden hos en moster, som var gift 
med lasarettsläkaren G. Arpi. Efter slutad 
skolgång ägnade hon sig åt undervisning af 
barn, som voro inackorderade i hennes föräldra
hem. Behofvet af ökade kunskaper kände den 
unga flickan djupt, liksom hågen för undervis
ning alltid var brinnande hos henne. Därför 
beredde hon sig privat till inträde vid Kungl. 
Högre Lärarinneseminarium och kom in där 
1877 på hösten. På våren 1880 var hon fär
dig och aflade afgångsexamen från seminariet. 
Samma års höst grundade hon och fröken Gerda 
von Friesen en flickskola i Norrköping under 
namn af Norrköpings nya läroverk för flickor. 
Man började med tolf lärjungar, men Pihlska 
skolan, som den vanligen kallades, växte hastigt, 
och efter ett tiotal år var hundratalet vida 
öfverskridet.

Pihlska skolans utveckling gick lugnt och 
jämnt framåt. Efter en lång tids samarbete med 
fröken Pihl lämnade fröken Gerda von Friesen 
sin befattning som medföreståndarinna för sko
lan för att öfverta ledningen af Djursholms 
samskola, och fröken Aurore Pihl stod ensam

FRÖKEN AURORE PIHL.

kvar som styrande öfver den skola hon ska
pat.

När de två stora flickskolepalatsen byggdes 
i Norrköping de första åren af 1900-talet och 
ett bolag bildades för undervisningens bedrif- 
vande, var fröken Aurore Pihl själfskrifven som 
föreståndarinna för den ena skolan, Norrköpings 
norra läroverk för flickor som dess namn lyder. 
I den nya skolan ha barnen godt utrymme, 
luft och ljus, hvilket kanske inte alltid var 
fallet i den gamla, som måste inrymmas i en 
privat våning. Men hvad bättre är: de ha för
månen af Aurore Pihls vakande kärlek och 
oförtröttliga omsorger. Hon omfattar dem alla 
med sitt intresse, och det är icke få, som ha 
henne att tacka för hjälp och råd vid mötande 
svårigheter. Aurore Pihl betraktar det som 
den naturligaste sak i värden, att hon skall 
vara de ungas personliga vän, att hennes tid 
och krafter skola stå till deras förfogande, då 
de vända sig till henne.

Det material fröken Pihl som lärarinna och 
föreståndarinna har att arbeta med kan mången 
gång göra segt motstånd mot den danande 
handen. Norrköping är som industristad en 
plats, dit folk strömmar för att söka arbete.

De stanna kanske några sträfsamma arbetsår 
och fara så vidare till en annan marknad. 
Skolbarnen komma mest från sträfsamma, akt
ningsvärda hem, där föräldrarna äro i full färd 
med att arbeta sig upp. De ha godt gry j 
sig, dessa östgötabarn, men en smula medfödd 
tröghet, och röken från de många skorstenarna 
tycks ibland lägga sig som en slöja öfver deras 
för öfrigt långt ifrån vanskapta ingenier. Aurore 
Pihl äger i ovanlig grad förmåga att väcka och 
göra sina lärjungar kulturellt intresserade vid 
sidan af det vetande, som hon bibringar dem. 
Hennes åttonde klass, som hon ofta själf före
står, må ha varit en samling små vildar och 
vandaler ända upp till femte eller sjätte, men 
när de lämna skolan, äro de allesammans iröken 
Pihls “snälla och duktiga flickor“. Förvand-’ 
lingen försiggår i all stillhet, ingen vet riktigt 
hur. Det faller sig bara så, att man blir som 
fröken Pihl önskar.

För sina lärarinnor är Aurore Pihl en verk
lig vän, och det är få skolkollegier, som kunna 
uppvisa en så stark enighet och sammanhåll
ning, som det Aurore Pihl leder. Hon har 
också satt in hela sitt inflytande på att för
bättra lärarinnornas ekonomiska ställning.

F. K. P. R:s afdelning i Norrköping har i 
Aurore Pihl en af sina stödjepelare. Hon har 
varit medlem sedan föreningen bildades där, 
och många visa ord från hennes mun ha vägt 
tungt i vågskålen, då det gällde viktiga beslut. 
Detta är ett af de allmänna intressen, som hon 
får tid till trots sitt kräfvande arbete.

Men först och sist är Aurore Pihl i ordets 
vackraste och renaste bemärkelse lärarinnan. 
Hon och hennes skola höra oskiljaktigt ihop, 
den är en del af hennes personlighet, och man 
må döpa om den aldrig så många gånger, så 
står den i alla fall för allas vårt medvetande 
som Pihlska skolan.

Till lärarinnan och vännen gå på 60-års- 
dagen hundradetals lärjungars och vänners 
bästa önskningar. Och när våra hjärtan värmas 
af tanken på hennes ljusa personlighet, falla 
oss ovillkorligt skaldens ord på läpparna:

“God och glad skall människan vara, medan 
hon bidar döden.“

Elisabeth Krey.
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SKOLRI DT
OCH NU är det fest, 
och nu tar jag fritt: 

jo, vackert, på dörrn hörs det klappa; 
herr sonen sin häst 
täcks betsla till ridt, 

och hästen, ja, hästen är pappa!

Upp springer min dörr, 
in stormar i språng 

min frihets, min hvilodags herre: 
ack, aldrig som förr 
görs dagen mig lång, 

den jämt blir förkortad, dess värre!

Och nog har jag bedt, 
och nog har jag flytt 

och pröfvat på smek som på tadel, 
men alltid jag sett 
min herre på nytt 

i hans osynligt väntande sadel.

Och nog har jag sagt, 
och nog har jag ment 

mig röfvad från dikter och drömmar, 
men jämt har han lagt 
längs läpparna lent 

sina sega, osynliga tömmar.

Nu sitter han här, 
nu sitter han trygg 

på den trumpet lycksaliga hästen, 
som medan han 

bär
sin börda på

rygg,
är hästen — och intet 

för resten.

Nu glömmer jag 
af,

hur en gentle
man slår

sina borgerligt stadiga 
lofvar;

från skridt och 
till traf

och till fyrsprång jag går, 
så det gnistrar ikring mina hofvar.

Nu frodas där man 
på mitt tankstugutak 

och svans bakom flitiga läggar; 
min bål känns så van 
i sitt stolta schabrak, 

och min stämma förvandlas — den
gnäggar.

Nu tar jag i språng 
hvart hinder så gladt 

som annars tyvärr ej så månget 
och lönas hvar gång 
af dess sällare skratt, 

ju högre som hästen tar språnget.

Nu höljd af beröm 
jag trafvar i krig,

där de tappraste klingorna flamma, 
och minns som en dröm, 
att de dragits mot mig: 

nu dragas mot honom desamma.

Som dröm jag det minns, 
att jag själf burit svärd, 

där jag nu ser min ryttares flamma: 
min herre, min prins, 
din färd och din värld, 

säg, blifva de också desamma?

Bär högre än
jag

din hand sitt 
banér,

och sjunka ej händerna 
matta?

Må ridten en 
dag

ej trötta dig 
mer,

än som nu du i språn
get kan 
skratta !

K. G. Ossian-Nilsson.
Alfred B. Nilson foto.

Babets kärleksbref.
AG VÄNTADE ER på tisdag hela långa 

dagen, eftersom Ni i måndags sade att Ni 
nästa dag skulle hedra mig med ett besök; 

men ändå kom Ni icke. I går då jag själf 
måste göra en visit, bröt jag mot goda tonen 
och aflade den på morgonen, så att jag skulle 
ha nöjet att träffa Er, om Ni på eftermiddagen 
skulle komma till oss; och ändå kom Ni icke. 
I dag har jag väntat Er på min kammare ända 
tills man ropade ned mig till kvällsvarden, i 
hopp att Ni skulle komma; och ändå har Ni 
icke kommit. Jag är ond på Er. Jag tycker 
icke just om att man lofvar mig något, som 
man icke har afsikt att hålla. Man begär ifrigt 
af mig ett löfte, som jag gärna ger; och jag 
känner — för att svara högfärd med högfärd 
— personer, som ha lika mycket nöje af att se 
mig som jag i måndags hade af att höra Er 
konversation. Om Ni har en oändlig esprit, 
så tänk åtminstone på att jag är tämligen 
vacker; och då jag nu en gång tillhör detta 
kön, så har jag väl rätt att vara ännu något 
stoltare än Ni. God afton!“

Det är en ung dam, som skrifver denna lilla 
harmsna biljett, som så näpet skvallrar om en 
begynnande lidelse. Hon är ung — det hörs 
på tonen; hon är vacker — det säger hon själf 
uttryckligen och bör tros på sitt ord; hon skrif
ver till en ung herre, som är ett kvickhufvud, 
och hon heter Babet i förnamn. Det är nästan 
allt hvad vi veta om henne. Efter åtskilliga 
sekler är hon fortfarande anonym, där hon sitter 
och skrifver sina kärleksbref vid en trång och 
smutsig Parisgata i 1600-talets pomp och mör
ker. Hennes själ ligger öppen för oss, en stolt, 
öm och upptågslysten flicksjäl, så nära oss som 
en munter kusin från landet med mycken klok
het i sitt lilla hufvud och ännu mer älskvärd
het i sitt hjärta. Men på samma gång är hon 
oåtkomlig som en solstrimma; och det finns 
lärda män, som betviflat att hon någonsin lefvat 
annorstädes än i sin älskares fruktbara fantasi.

Om honom vet man nämligen så mycket mera. 
Han hette Edme Boursault, var född 1638 och 
hade vid tiden för sin kärlek ett ringa uppe
hälle som sekreterare hos en hertiginna af An- 
goulême. Dessemellan skref han komedier; 
och ehuru dessa numera äro glömda, ansågs 
han då icke alldeles obetydande och utkäm
pade små litterära duster med Boileau och 
Molière. Från hans senare år berättas ett 
vackert drag: han hade en tid beklädt en lö
nande syssla som skatteindrifvare, men nedlade 
denna 1688, emedan han icke längre ville med
verka till att plåga det af skatter tryckta folket. 
Han fick dessutom tillfälle att bispringa sin 
gamle vedersakare Boileau, som en gång befann 
sig i penningförlägenhet. Utan tvifvel var 
han en älskvärd människa, om än medelmåttig 
poet, och samlingen bref till Babet och andra 
personer, som han själf gaf ut, bär vittne om 
hans goda människokännedom och muntra lynne. 
Dessa bref, fulla af epigram och improviserade 
verser, stiliserade med denna omsorg, som till
hör det preciösa tidehvarfvet, voro mycket po
pulära hos Boursaults samtid. Undertecknad 
har af en tillfällighet kommit att läsa dem i 
den 1715 tryckta tredje upplagan med titeln 
“Lettres de Respect, d’Obligation et d’Amour“, 
som finnes på K. Biblioteket. Detta exemplar 
har tillhört Carl Gustaf Tessins boksamling; 
och det är lustigt att se hur den väl bevarade 
boken af sig själf faller upp vid Babets första 
bref — först där bli bladen nötta och fläckade 
af mycken läsning.

— När Edme och Babet första gången mötas, 
är han ännu en ung litterat med oviss framtid

De som köpa utaf
Rosenfors hafregryn och Hafre-Sundhetsmjöl

få alltid full valuta för sina penningar. Tillverkas under läkarekontroll och erhålles uti alla välsorterade 
speceriaffärer.

Partilager i Stockholm"1 hos Aktiebolaget Wahlund & Grönblad.
Vördsammast Aktiebolaget Rosenfors Bruk & Nya Valakvarnar, Rosenfors.

■’irf-Riår
Tureg. Varumärke.

474 —



men eleganta fasoner. Han är dessutom redan 
erotiskt engagerad — som alla Romeos; den 
vackra och spirituella Michelon, som förekom
mer på icke så få brefsidor, skaffade lilla Ba- 
bet många svartsjukans nätter. På hennes 
första bref med dess förebråelser för glömska 
svarar han, att han icke vågat komma; han 
visste alltför väl hvad det skulle kosta honom. 
“Michelon, som har en ängels klokhet, har säkert 
märkt att hon icke längre intar hela mitt hjärta.“ 
Och han ber henne, med en af dessa oefter
härmliga pretiösa vändningar, att i sitt nästa 
bref bifoga hans goda humör, som han glömt 
kvar hos henne den minnesvärda måndagen. 
Men Babet släpper honom icke så lätt. Hon 
är förtjust öfver att han är så rädd för henne 
och säger rent ut, att det är hennes mening att 
eröfra honom hel och hållen. Och det går 
fort; i nästa bref heter det: “Jag älskar Er, 
Babet, jag säger det på fullt allvar. Jag ser 
icke mer Michelon, och det är Ni, som är orsa
ken. Låt mig finna ersättning för hvad jag 
genom Er förlorat!“.

Så utvecklar sig kärlekshistorien på öfligt 
sätt. Man har rendez-vous-er i mässan eller 
på små baltillställningar och utfärder i sällskap 
med andra herrar och damer. Den lycklige 
älskaren passar på ett tillfälle att göra hennes 
äldre brors bekantskap och begagnar sig däraf 
till ökad förtrolighet. Slutligen tar han till 
vana att tillbringa hvarje söndag i hennes säll
skap, då den stränge herr fadern, familjens 
buse, är på sitt landtgods Bagnolet. Modern 
synes icke till och är förmodligen död. Men 
brefväxlingen fortfar lika flitigt, då det ofta 
går många dagar utan att de få träffas alls. 
Tonen blir allt förtroligare, men de litterärt till
spetsade vändningarna följa med af gammal 
vana, äfven när de älskande afhandla de mest 
hvardagliga angelägenheter. Midt i kärleken 
och de galanta älskvärdheterna förekommer plöts
ligt ett äfventyr af grotesk art, berättadt med 
en häpnadsväckande öppenhet och munterhet. 
Jag vill blott med några ord antyda dess beskaf
fenhet. Unge Boursault går hem en afton från sin 
käresta, öfverlycklig öfver löftet att få träffa 
henne redan vid följande dags frukost. Det 
regnar och gatan är smutsig och mörk; för att 
skydda sin fina kastorhatt, som kostat honom 
modiga 20 francs, kastar han en flik af kappan 
öfver sitt hufvud och håller fast den med han
den. Medan han tralvar på, lätt om hjärtat, slår 
en kvinnsperson ur ett fönster ett kärl öfver 
honom “med en sådan skicklighet att icke en 
droppe gick förlorad“. Den olycklige ynglin
gen kan snart öfvertyga sig om — som det 
heter hos Holberg — att “det er mare ikke 
reent Vand“. Han springer hem, men man vill 
i början icke öppna för honom, då han doftar 
allt för illa. “Jag klädde af mig splitter naken 
som vår stamfar före syndafallet; jag bytte 
skjorta, då jag lyckligtvis har två dussin, men 
jag kunde icke taga på mig en annan rock, 
därför att jag bara äger en enda. Jag har 
skickat den till rengöring och får hålla mig i 
sängen. En ung läkare, som är en af mina 
bästa vänner, ville hämta mig tidigt på mor
gonen för att tillbringa en treflig dag tillsam
mans med mig; han har just gått sin väg nästan 
lika ledsen som jag. Jag vågade icke berätta 
honom mitt äfventyr, därför att jag icke ville 
tala om att jag har bara en dräkt, och jag 
måste således låtsa vara sjuk; och nu var jag 
i klämman, när jag skulle säga honom hvad jag 
hade för sjukdom. Då jag icke kunde skylla 
på feber eller förkylning, beslöt jag att sätta 
honom på det hala och sade att jag hade tand
värk.“

Den unga damen svarar omgående i munter 
ton, men tyvärr i ordalag, som inte kunna åter-

ges i våra pryda — eller prydliga — tider. 
Hon vet inte om hon skall skratta eller gråta 
åt äfventyret, men vill i alla händelser icke 
afstå från hans sällskap. “Abbé de Saint 
Preuil, som har varit här en timmes tid och 
redan skickat efter frukost, sänder dig sin egen 
soutaiie och en stor kappa så att du genast 
kan komma. Min pappa som i dag efter van
ligheten rest till Bagnolet, har dessutom en 
rock, som blir bra att skyla din nakenhet med 
för återstoden af dagen.“

En annan gång har det varit en scen mellan 
dem, framkallad af Babets svartsjuka. Men 
hon är den första att sluta fred. “Jag vill 
icke dölja för dig att jag i går var så ond som 
aldrig förr; men när jag i morse tänkte på att 
du också var det, förargade jag mig öfver min 
uppbrusning och stannade en timme längre än 
vanligt i mässan för att se, om du icke skulle 
komma och söka mig. Jag ber dig, det där 
göra vi icke om; nöjet, som försoningen be
reder, ger mindre glädje än ovissheten om man 
alls skall försona sig skaffar obehag. Lofva 
mig att aldrig mer gå med Michelon till Notre- 
Dame-des-Vertus!“ Och han är genast redo 
att taga mot den räckta handen. “Sannerligen, 
Babet, man har förskräckliga timmar att utstå, 
när man är ond på den man älskar.“ De fira 
försoningen med att tillsammans fungera som 
faddrar, då en boktryckare i Quartier Latin 
döper sin pojke. Unga Babet inviger vid 
detta minnesvärda tillfälle en ny spetsnäsduk 
och en blond håruppsats, “som skall göra mig 
änglavacker“.

En vacker dag kommer olyckan till denna 
näpna idyll för att slå den i stycken. Olyckan upp
träder i den allt annat än skräckinjagande ske- 
pelsen af en knölig landtjunkare från Normandie, 
vid namn de Launay du Mesnil. Han är giftas
lysten och Babets far vädrar ett godt parti. 
Men Babet själf är obekymrad. Det är genom 
hennes orolige älskare vi få veta hvad som 
står på. “Är det sant, Babet, hvad din bror 
meddelat mig? Man vill gifta bort dig? Jag 
är honom förbunden, att han kom till mig för

Arets tolf kapitel 1911*
En vädjan till vår läsekrets!

SOM DEN i Iduns innevarande årgång 
prisbelönta artikelserien “Årets tolf 

kapitel“ visat sig i alldeles särskild grad 
intressera vår publik, ämnar redaktionen äf
ven nästa år genom månatliga pristäflingar 
inbjuda till seriens fortsättning i syfte att som 
hittills söka framkalla kortfattade och i under
hållande form gifna utredningar af viktiga 
spörsmål och problem i vårt kulturella lif.

Vi äro öfvertygade att det inom vår stora 
läsekrets finnes många, hvilka sitta inne med 
önskemål i fråga om ämnen, som vore för
tjänta att behandlas i serien, hvarför vi här
med vördsamt vädja till alla intresserade 
att skyndsamt inkomma med sina förslag, 
som i den mån de befinnas vara af verklig 
vikt och allmänintresse skola af redaktionen 
beaktas.

Desamma torde insändas till Iduns redak
tion, Stockholm, senast den 1 oktober och 
förses med påskrift: “Kapitelförslag 1911.“ 

Stockholm den 1 september 1910.
RED. AF ID UN.

att ge mig denna bedrefliga nyhet; och hvad'"- 
som öfverlygar mig om att jag snart skall vara 
den olyckligaste bland dödliga, det är den om
ständigheten, att han svor mig evig vänskapr 
men ändå icke vågade försäkra mig om sitt 
bistånd. Hvad har du för dig, Babet? Du 
vet sedan i går, till hvilka kval din far dömt 
mig, och du har icke underrättat mig.“

Babet svarar omgående, att hon icke vet an
nat än att hennes far présentât henne en friare 
från Normandie, och ger en liten elak skiss af 
denne: “Sagde herre spisade kvällsvard hos 
oss i går och satte sig till bords utan att 
tvätta händerna, som äro fulla af fräknar. Jag 
åt ingenting af allt, sem han rörde vid, och 
jag har inte kunnat äta mycket — ty han 
rörde vid allt. Han knäppte upp sin rock 
allteftersom den svällde ut; och de åtta bägare, 
som han tömde, druckos alla som skålar för 
hela sällskapets välgång. Så länge måltiden 
varade, sade han icke ett ord; men vid frukten 
då han tog en reinett, blef den en före
vändning att säga att hans äppleskörd gaf ho
nom 26 mud cider; och när han skulle få den 
äran att bli min make, behöfde huset icke ge 
ut något för äpplen. När man dukat af och 
min far bad honom sätta sig vid elden, frågade 
han honom, om hans barberare var lätt på 
handen —- — ännu flera sådana taktlösheter 
begick han, och jag skulle önska jag hade tid 
att berätta dem för att visa dig, att du icke 
har något att frukta. Och ehuru min far har 
fått för sig, att han skall vara rätte mar nen 
för mig, emedan han har 25,000 ecus i för
mögenhet, så försäkrar jag dig dock, att mitt 
val af make står fast. Du eller ingen. Lef 
väl!“

Detta morska bref lugnade Boursault, och 
båda synas ha kommit öfverens om att taga 
den klumpige de Launay på skämt. Efter nå
gon tid har hon fått ett elegant kärleksbref 
från denne, hvilket ger henne anledning till 
mycket nöje. “Man har icke utan skäl sagt 
mig, att alla som äro från den landsbygden 
(Normandie) äro i besittning af mycket snille. 
Du erinrar dig kanske hos Voiture ett bref till 
mademoiselle Paulet, som kanske är det öm
maste han skrifvit — just detta har min friare 
skrifvit af“. Hon vill svara honom med samma 
mynt och har därför skrifvit af ett bref ur en 
uråldrig roman och ber Boursault att fortskaffa 
det till Launay. Han låter icke länge bedja 
sig; och man förstår så väl hvarför. Det är 
icke blott den gynnade älskarens triumf utan 
också komedidiktarens intresse, då han öfver- 
1 ämnar skämtbrefvet till bondlurken och för
stulet ger akt på hur denne rodnar och drar 
munnen på sned åt hvarje gammalmodigt 
ord. “För att inbjuda mig att besöka honom 
i Normandie, när han gift sig med dig, har han 
sagt mig de allra förbindligaste artigheter: 
bland annat att färden härifrån till Rouen blott 
skulle kosta mig tolf francs och att jag från 
Rouen till Le Mesnil kunde begagna mig af 
den bekväma lägenheten med någon fiskarbåt; 
och när jag hade kommit fram, skulle jag åt
minstone få sofva en natt i hans hus, om jag 
ville. En af de dåliga sidor, som han finner 
på din unga person och som ger honom att 
tänka på, om han skall gifta sig med dig eller 
icke, är, att du är 17, 18 år yngre än han 
önskade; han skulle gärna ge något åt de 
fattiga bara du vore 36 eller 37 år, så att du 
lämnat bakom dig den strunt, som gläder ung
domen, och uteslutande kunde ägna dig åt hans 
gods förkofran.“

Allt detta är mycket lustigt. Men skämtet 
blir genast allvar. Förtretad öfver den bondske 
friarens enträgenhet morskar lilla Babet upp 
sig och skrifver ett fränt bref till honom

Begär alltid granit-emaljerade 
KOCKUMS Kokkärl 
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hvari hon ined mycken ironisk grace räcker 
honom en korg. Det är ett litet mästerstycke 
af fint hän. Hon kan icke älska honom. “Men 
icke därför att Ni icke äger några älskvärda 
egenskaper; Ert ansikte är lika ädelt som Er 
börd; Er gestalt är lika välskapad som Er 
ande; Ni talar normandiska sä fint och riktigt 
som säkert ingen i Er landsbygd; men allt 
detta angår mig icke. Ni måste vara mig för
bunden för min uppriktighet liksom jag är det 
för Er, kärlek och vara mig lika mycket tack
sam för de kostnader jag besparar Er som jag 
är för dem Ni redan haft. Då det icke är rätt 
och billigt att Ni älskat mig på Er egen kost
nad och att jag haft äran af Ert besök utan 
att det kostat mig något, så hemställer jag till 
Er, om vi icke kunde kvitta resekostnaderna 
med hälften hvar. Ni får betala Er hitresa, 
då jag icke inbjudit Er; och jag får ta kost
naden för Er hemresa på mig, emedan jag ber 
Er därom“.

Detta elaka och spirituella sätt att göra sig af 
med en besvärlig och snål friare slår oss sena ti
ders barn med sin nästan moderna själfständighet ; 
men hvad som följer visar att det dock är en 
liten skillnad mellan förr och nu. Upplösnin
gen berättas i Babets sista bref, skrifvet med 
en beundransvärd tapperhet i tonen och en 
kultiverad själfbehärskning i uttrycket. Man 
läser det icke utan rörelse. Det lyder så i all 
sin talande korthet:

“Farväl! Jag återser dig kanske aldrig mer 
i mitt lif. I går började (ty jag har just stigit 
upp för att skrifva till dig och jag hörde 
klockan slå två, då jag skref de första bok- 
stäfverna i detta bref). I går, säger jag, upp
stod det här hemma ett sådant oväsen att hela 
familjen råkat i förvirring: min bror hvilken jag 
älskar lika mycket som broder som jag älskar 
dig som älskare, slog den olycksalige du Mesnil; 
min lar slog min bror, och jag fick i förbifarten 
ett par örfilar, som jag helst velat slippa; och 
hvad som är värre ändå, i daggryningen skickar 
man mig ttU- ett kloster. Jag är mera be- 
dröfvad öfver den sorg du får utstå än öfver 
min egen. ~Uå jag icke vet i hvilket kloster 
man skall sätta mig, är det mig omöjligt att 
varsko dig; men min bror, som skall komma 
till mig före kl. 5 och icke skall lämna mig så 
länge han kan göra mig sällskap, skall icke 
underlåta att säga dig, hur du skall få träffa 
mig, i fall det är möjligt, eller hvart du skall 
skrifva, om det icke är möjligt. Jag ber dig 
icke vara mig trogen: den kärlek jag hyser 
till dig och icke blygs att bekänna, det offer 
jag bringar dig och den behandling jag får ut
stå säga dig mer än jag skulle kunna göra. 
Jag är otröstlig, men trösta dig! Där jag 
kommer har du inga rivaler att frukta! Jag 
skulle vilja att jag icke heller behöfde frukta 
någon rival, där jag lämnar dig. Farväl, min 
älskade, jag omfamnar dig af hela min själ, 
innan jag går i kloster, och svär dig att jag 
icke skall lämna det i detta lif annat än för 
att tillhöra dig.“

Och hur gick det? frågar kanske en läsarinna 
med fuktiga ögon. Ack, det gick illa. B abet 
försvinner i klostret, och sannolikt har hon 
icke lämnat det lefvande; man tror att hon 
dött några år efter dessa händelser. Och unge 
Boursault, är han otröstlig? Han gifter sig 
med den tillbakasatta Michelon, ger ut sin och 
Babets brefväxling med ett patetiskt företal 
och —■ blir skatteindrifvare och omtänksam 
barnafader.

Så förgår ungdomens och kärlekens roman
tik —

August Brunius.
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IDAG SONDAG 
inviges i Göte
borg Annedals nya 

kyrka, det andra i 
ordningen af de sab- 
batshus, som staden 
vid Göta älf sett växa 
upp under det se
naste året. Byggna
den, som är uppförd 
efter ritningar af dom
kyrkoarkitekten Teo
dor Wållin i Malmö, 
präglas af en harmo
nisk stil, som vittnar 
om en glädjande re
nässans inom vår 
kyrkliga arkitektur.
Som synes af den 
nedersta bilden är 
interiören af en till
talande verkan. Bän
karna bestå af ljus 
ek, läktare och dörrar af mörk 
mahogny. Kyrkans färger i öf- 
rigt äro hvitt med diskreta, väl 
afvägda förtoningar. I koret 
märkas två stora fristående pelare 
af huggen gottländsk kalksten, som 
uppbära kortakets ytterrundel.

Korets egentliga prydnad ut- 
göres af ett fritt i luften hängande 
krucifix, en anordning om hvars 
ändamålsenlighet meningarna på 
platsen lära vara delade.

Ett af de vackraste partierna i 
kyrkan är orgelläktaren. Den 
uppbäres af fem ornamenterade 
hvalfbågar. Orgeln, hvars fasad

är ett litet mäster
stycke i sitt slag, be
står af kontrakterade 
32 stämmor jämte en 
melodiös solostämma, 
s. k. “vox humana“, 

som orgelbyggare 
Magnusson på eget 
initiativ insatt ; en
ligt uppgift lär denna 

stämma veterligen 
icke förekomma i nå
gon annan kyrka i 
landet än Lunds dom
kyrka.

Nederst i kyrkan 
ha anordnats ett dop
kapell — bilden här 
invid med dopfunten 
visar en del af det
samma — afstängdt 
medels ett högt järn
staket.

Denna dopkapellets placering 
är betingad af pietetshänsyn mot 
den äldsta kristna församlingens 
uppfattning i detta stycke — som 
bekant ansåg man, att de som 
upptogos i församlingen först 
skulle döpas, innan de finge till
träde till templet och särskildt 
dess kor med altaret.

Kyrkan är uppförd af Skrom- 
bergategel samt med sockel och 
listverk af Bohusläns granit. 
Byggnadens totalkostnad uppgår 
till cirka 400,000 kronor.

Olga Rinman foto.
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Hvarle husmoder SgmgiflliFOSiifl Hwarje sömmerska
fe5r Pris för helt år 3 kr.: halft år ---------- . . ~ . .

prenumerera pA kr. 1:60. Lösnummer 30 öre. 12 haften ärligen, j
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Kunna erhällas i närmaste bokhandel eller direkt frän Iduns expedition, om rekvi-

476



Lapparnes saga om
Den goda och Den onda 

kvinnans skapelse»

SÅ BERÄTTA nu solens söner, de, som ock 
kallas fjällmän eller lappar, om den goda 

och den onda kvinnans skapelse.
Jubmel, högst bland gudar, hade skapat 

denna världen, som ligger emellan den undre 
världen, Rotaimo, och himlen, där gudarna bo. 
Mycket god hade han skapat världen och han 
hade skapat tvenne män, Attjis och Njavvis, 
att äga den nya, goda världen, och han satte 
sin son Beijve, som är Solguden, att vaka öfver 
deras välfärd.

Vid de af mat fyllda strömmarna, vid de af 
mjölk flödande källorna, under de af färskt 
kokkött dignande träden lågo Attjis och Njav
vis i lycksalig sysslolöshet, och öfver dem strå
lade Beijve.

Så gingo många år — hur många visste 
ingen, då natt aldrig fanns, årstider aldrig 
växlade, utan Beijve evigt strålade.

Då kom ett ondt råd i Attjis hufvud och 
Mano, som är månguden och Beijves yngre 
broder och ständige afundsman, hällde af sin 
bleka afunds frätande gift i Attjis sinne. Onda 
tankar kommo, dårande honom. Och han gick 
bort från sin broder Njavvis, gömmande sig 
undan Beijves blickar.

Njavvis, som var mycket god i sitt sinne, 
vandrade sorgsen ensam. Ja, ganska sorgsen 
vandrade han, sjungande vemodiga sånger, hvil- 
kas ljud trängde upp till Beijve och gjorde 
Beijves hjärta mjukt i hans kropp.

Rörd af de sorgsna sångerna steg Beijve 
ned till Njavvis, där denne sorgsen vandrade, 
ja, ganska sorgsen och med tungt hjärta.

Så talade Beijve till Njavvis:
“Hvarför sörjer du? Hvarför sjunger du sorge

sånger? Hvarför är ditt hjärta tungt i dig? 
Äger icke du och din broder hela den nya, 
härliga världen? Växer ej läckert kokkött på 
träden och märg i deras stammar? Flyter icke 
god mjölk i alla källor, fisk i alla strömmar? 
Lyser jag ej öfver dig? Värmer jag dig ej? 
Hvarför är då ditt sinne sorgset?“

Då böjde Njavvis sitt hufvud inför den store 
solguden och talade med darrande stämma:

Allt du skänkte, höge fader!
Härligt har du mig begåfvat.
Goda gåfvor visst jag äger, 
gifna utaf gudars visdom.
Mat och dryck mig icke saknas, 
flyter uti alla strömmar, 
växer uppå träd och buskar.
Men min broder gått ifrån mig — 
därför är mitt hjärta sorgset.
Ensam — ensam får jag vandra — 
därför är mitt sinne sorgset, 
därför stiga mina sånger 
klagande till Beijves öron.

Ensam — ensam jag begråter 
ensamhetens tysta smärta; 
ensam hör jag hjärteslagen 
utaf Jubmels gömda hjärta.1 
Ensam skådar jag mot bergen

När Beijve hörde Njavvis’ klagan, log han 
i sitt sinne åt den gode Njavvis, men vredga
des i sitt hjärta mot Attjis, som öfvergifvit sin 
broder och gått bort från gudarnes åsyn. Och 
Beijve talade till Njavvis:

Fåfängt sökte du mera Attjis, din broder!
Ej du sörje mer att han gick ifrån dig!
Frukta mer att han en gång kommer åter 
följd af den, som har idel svek i sinnet.

Då talade Njavvis:

Si jag är ensam — ensam med sorgset sinne. 
Ensam är jag — skulle jag då ej sörja?
Höge Beijve — skänk mig min broder åter!
Jag är så ensam .. .

Då log Beijve, den höge solguden, men hans 
hjärta var rördt, så att en tår, ren som fjäll
tjärnens vatten, föll ur hans öga. Och se: 
Jubmel, den store himlafadern, tog Beijves 
leende och Beijves medlidsamma tårpärla och 
skapade däraf en kvinna.

“Ej må du längre vara ensam, sörjande din 
bortfarne broder. Se, jag ger dig Beijves dotter 
till maka.“

Så talade den höge Jubmel och hans röst 
var som åskans ur tunga moln.

Och Beijve lade sin dotter i Njavvis armar. 
Då jublade Njavvis och hans sång ljöd ej 

sorgsen som förr, utan glad och klingande. 
Och skäl hade Njavvis att glädjas, ty fager var 
hon, solens dotter, skapad af solgudens skratt 
och gråt. Ja, ganska vacker var hon. De 
gamle ha sagt därom:

Hög och ren och klar var den ungas panna, 
långt och glänsande skönt var det yppiga håret, 
milda som stjärnor lyste den fagras ögon.
Hennes ögonbryn som bågar 
sträcka sig inunder pannan.
Näsan liten, vackert formad.
Munnen röd som markens lingon.
Halsen mjuk och hvit som drifvan.
Sådan är hon, Solens dotter,
Så den fagra Beijen-neita.
När hon rör sig, glädes mannen; 
när hon skrattar, sjunger mannen; 
när hon gråter sörjer mannen.

Men Njavvis glädtiga och jublande sånger 
hördes öfver allt land, ända dit bort, dit den 
vrångsinte Attjis gått.

Undrande lyssnade Attjis till sångerna, och 
afunden, som månguden gjutit i hans sinne, 
lämnade honom ingen ro. Så gick Attjis fram 
till sin broder Njavvis.

“Hälsning broder! Hvarför ljuda dina sån
ger så glada? Hvarför jublar du då du borde 
gråta att din broder är borta?“

Glad såg Njavvis sin förlorade broder komma 
åter. Glad slöt han honom i sina armar och 
besvarade så sin broders fråga:

skapt af Beijves skratt och tårar 
till att blifva hejdarinnan 
som min vrede lätt kan tämja, 
troget följe genom lifvet, 
råderska i lifvets motgång 
stäfjerska i lifvets medgång, 
boterska vid hjärtats sorger, 
trösterska i död och ångest, 
smakerska vid jakt och fiskfångst.
Sist den allra bästa gåfvan: 
af oss, efter oss en ättling.

När Attjis hörde dette, bief hans afund- 
samma sinne ännu bittrare än förut och han 
skyndade bort från broderns glädje, fylld af 
hätskhet.

Och vid att han så bortgick, mötte han Mano, 
mån guden.

Denne frågade:
“Hvi är ditt hjärta tungt i dig — hvarför 

tala dina ögon om onda råd?“
Och Attjis svarade:
“Afunden tär mig och kommer mitt sinne 

att harmas. Beijve har gifvit min broder en 
kvinna — deras ätt skall lefva efter mig på 
jorden.“

Då sade den bleke Mano:
“Äfven af dig skall en kvinna famnas — äf- 

ven du skall äga en son, på det att ditt af- 
undsamma sinne ej må utdö, utan lefva och 
göra skada åt Solgudens barn.“

Och Mano tog af sitt falska ljus och sitt af- 
undsamma sinne — han tog ormens ringling 
och onda råd ifrån den understa delen af Ro
taimo 3. Och däraf skapade han den onda 
kvinnan, Skamotes eller Skamlösan.

Henne gaf han till maka åt den elake Attjis 
och af henne kom allt ondt råd i den goda 
världen, så att den blef dålig.

Föga fager är hon att skåda, månens skam
lösa dotter. Fäderna ha sjungit detta om 
Skamotes, som blef Attjis hustru, eller som 
Solsönerna säga Attjis-ene:

Ljust och stripigt håret hänger 
öfver ådersvällda pannan.
Mörka ligga ögonbrynen 
öfver ondskefyllda ögon.
Hvassa blänka hennes blickar; 
som en krok är hennes näsa, 
hänger öfver sneda munnen.
Breda, gula hennes tänder 
blänka mellan bleka läppar.
Dyster jämt är hennes uppsyn, 
där sin väg hon vrångsint vandrar, 
haltande på båda fotter, 
jojkande 4 med hatfylld stämma 
idel onda trolldomssånger.
Då du sett en sådan vålnad, 
har du skådat Attjis-ene, 
henne är ej godt att möta, 
när sin väg man värnlös vandrar.

Valdemar Lindholm.

3 Underjorden.
4 Jojkande = sjungande.

o

Ålderdomshem för lappar»

FRÅN BISKOP o. BERGQVIST ha vi 
med anhållan om införande mottagit föl

och mitt hjärta fylls af trånad 
när jag ser de unga vajor 2 
och den unga renens brånad. 
Alla andra ha en like, 
äga glada lekkamrater, 
endast jag, din son, är ensam 
endast jag går helt allena — 
därför är mitt sinne sorgset.

1 ‘Jubmels gömda hjärta“; lapparne lära att då 
Jubmel skapade världen af en renko gräfde han ner 
renkons hjärta djupast i jorden, där det skall klappa 
till tidens slut.

2 Vajor = renkor.

Hvarför skall jag icke jubla, 
hvarför skall jag icke sjunga? 
Hvarför skall jag längre klaga, 
då mitt bröst är fylldt af glädje? 
Sorgset ljödo mina visor, 
utan glädje mina sånger, 
när du vandrat bort ifrån mig, 
när jag saknade min broder. 
Ensam vandrade jag, sorgsen; 
ensam hof jag upp min klagan 
till den höge, ljuse Beijve 
och till höge Himlaherren.
Se, den Höge ej försköt mig, 
vände icke bort sitt öra, 
lämnade mig icke ensam 
att förgås i dystert svårmod.

Beijve lyssnat till den arme, 
skänkt mig nya, rika gåfvor, 
dubbelt värdefulla skänker, 
att mitt hjärta månde fröjdas:
Han har skänkt mig Solens dotter,

jande

Redovisning
för på grund af upprop i Idnn influtna medel 
till ålderdomshem för lappar.

Transport från föreg. redovisning kr. 110: —
A. L—m, Stockholm......................... „ 5; —
Lisen Hanneil, Rothenberg, Ö.

Steneby ......................... „ 10: —
Luleå den 12 sept. 1910.

O. Bergqvist.

« rf\ 1 Innan 7 kr. betalas för ett snörlif, bör ifrån 
Franska snörlifssömmeriet i Stockholm, 1 Norrmalms- 
torg, 1 tr., dess illustrerade priskurant rekvireras.
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Friherrinnan cederström är ute i
hangaren på Gärdet och ser på, hur hen

nes make för tionde gången samma dag öfver- 
tygar sig om att aeroplanet är noggrant juste- 
radt i hvar detalj. Hon har varit med och 
åsett hans ståtliga flykt öfver Paris och varit 
med och hållit hans humör gladt under de långa 
väntansdagarna på Amager. Nu står hon och 
följer med spändt intresse en undersökning af 
motorn. Hon säger: Det ser ut som om tänd- 
apparaten inte är i ordning, och hur är det 
egentligen med kylanordningen?

Friherrinnan Cederström har blifvit fack
kvinna på flygmaskiner. Men hon har ännu 
aldrig suttit i ett aeroplan. Hon berättar för 
mig: — Det finns säkert intet nöje med mera 
charm öfver sig än en aeroplanfärd i det blå. 
Har ni sett en sådan? Har ni känt bröstet 
häfvas af den glädje och känsla af stolthet man 
erfar, då en sådan hvit jättefågel sväfvar allt 
högre i vida ringar, känt spänningen slita i 
nerverna, då en vindstöt slungar ned den ett 
tiotal meter eller försöker en kantring.

— Är friherrinnan aldrig . . .

— Nu ser jag ni tänker börja den gamla 
vanliga intervjuen, afbryter hon skrattande. 
Nej, jag är inte rädd. Nog har jag känt hjärtat 
i halsgropen mången gång, när jag sett min 
man tumla om i luften. Men jag vet ju att 
han är en säker karl, och han är aldrig oför
vägen, fastän han är djärf. Förresten har han 
alltid tur med sig . .. Få se hur det blir, när 
jag skall upp. Jag har föresatt mig att en 
gång flyga, och min herre och man har lofvat 
mig att jag skall få det, så snart han får ett 
större aeroplan. Till dess får jag nöja mig 
med att vaka öfver att han vakar öfver att 
mekanikern vakar öfver maskinen och att maski
nen vakar öfver att alla vindars förrädiska an
slag misslyckas under flykten.

En vacker dag få vi väl se friherrinnan Ce
derström styra ett aeroplan öfver Stockholms 
hustak och runda Klara kyrktorn — Sveriges 
första kvinnliga aviatör! Dag för dag bli de 
kvinnliga aviatörerna allt talrikare. Hvarför 
skulle också aviatiken vara en sport blott 
för männen? Fransyskan baronessan De la 
Roche, engelskan mrs Frank, ryskan Carinja

»
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gonen en förberedande 
luftfärd öfver Ladugårds
gärdets kullar, fr ån hvilken 
eleganta utflykt vi lyckats 
fånga några lifliga bilder, 
tack vare vår alltid mor
gonkrye fotograf och hans 
likaledes vakna kamera.

Vi se den käcke avia- 
tikern redo att spänna sin 
Bil-Bols vingar till flykt 
medan hans hustru, fri
herrinnan Cederström, står

j ETT FflR1

AJ U ÄRO VI midt inne 
1 v i den stockholmska 
flygveckan. Man sade först 
att intresset för aviatiken 
var ganska lamt hos huf- 
vudsfadens befolkning, 

som egentligen bara bryr 
sig om danssalonger och 
nya tenorer. Men så för
spordes det att penning
pris af ända till 12,000 
kr. samlats in, att friherre 
Cederström befann sig 
med sin Bil-Bol statione
rad ute på Ladugårdsgär
det och att hans vän 
och konkurrent Svendsen 
skulle komma hil och täfla 
med honom i en flykt öfver 
staden, hvilket alltsam
mans nu är ett ovederlägg- 
ligt faktum, ty pengarne 
finnas och Svendsen är här.

Själf gjorde friherre 
Cederström härom mor-

Foto för Id un af hoff
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bredvid och önskar honom 
en lycklig färd. En annan 
bild visar honom höjd 
öfver allt jordiskt — så 
där en 75 à 100 meter — 
och med det ännu snar
kande Östermalm som en 
gyttrig massa hus och 
krimskrams under sig samt 
entusiastiskt hyllad af 
en grupp utvandrade stock
holmare med näsor och 
näsdukar i vädret.

Till dessa skisser från 
luftvärlden sluta sig ock 
de friska bilderna af några 
kvinnliga aviatörer ute i 
Europa, som ej heller på 
luftarenan vilja stå till
baka för männen. Och 
hvarför skulle de också 
behöfva det? Kvinnans 
mod är ju i grund och 
botten lika stort som man
nens, och hennes — flyk
tighet, enligt hans insi
nuanta omdöme, ännu 
större. Men skämt åsido! 
Vt lämna i stället ordet 
dt vår artikelförfattare, 
hvilken i spalterna här 
bredvid har åtskilligt in
tressant att berätta om 
kvinnliga aviatörer. — / 

nästa nummer få vi kanske 
tillfälle ait tala om våra 
båda nordiska lufthjältcrs 

konkurrensflykt.

Abokaïa och mänga andra damer ha genom 
ståtliga flygbragder visat, att kvinnan redan kan 
betraktas som likställd med mannen i luften, 
liksom hon en gång förr eller senare skall 
lyckas bli det i alla afseenden på jorden. Bland 
ballongseglare är det inte många män, hvilkas 
rykte för djärfhet och skicklighet är större än 
den bekanta engelska sportkvinnan miss Mar- 
vingt’s. Miss Marvingts berömda ballongseg
lats öfver Nordsjön i våras är ett bland de 
stora minnena i friballongens historia.

Kanhända kommer det dock alltid att finnas en 
viss skillnad mellan kvinnlig och manlig aviatik. 
Madame Peltier, en bland de första 
kvinnor, hvilka varit med om en aerc- 
planfärd som passagerare, skref efter 
färden i en fransk kvinnotidning att

denna sport säkerligen uppfattades helt olika af 
män och kvinnor. För mannen äger aeroplan- 
flykten vanligen sitt största intresse som täfling. 
Han tänker blott på att besegra konkurrenter, 
att slå rekord. För kvinnan är däremot flyk
tens stora lockelse själfva sväfvandet i det blå, 
fågelns stolta känsla under stigandet mot solen, 
flykten i sig själf. Madame Peltier lärde sig 
aldrig själf manövrera ett aeroplan. Hon seg
lade med den berömde Delagrange, och sedan 
han omkom under en luftfärd, har hon aldrig mer 
best'git ett aeroplan. — Det är en aviatikroman, 
som är slut, skref en tidning insinuerande.

Om madame Peltiers uppfattning skall visa 
sig bli den allmänna, får framtiden äfgöra. 
Faktiskt är emellertid, att världens alla 
förnämsta kvinnliga aviatörer i denna 
stund äro bekanta sportkvinnor, och att 
de förvärfvat sin flygära under stora täf- 
lingar och som aviatörer, tillhörande den 
djärfva franska falang, hvilken satt sitt 
lif som insats mot flygrekordet.

Baronessan De la Roche är aviatörer- 
nas drottning. Hon vann denna rang vid

otograf A. Blomberg.
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den stora flygveckan 
i Egypten. Ensam 
bland de täflande 
styrde hon en solig,

stormig dag sitt 
aeroplan högt öfver 
Heliopolis’ tak, sväf- 
vade ut öfver ök
nens bruna sand, 
rundade i en elegant 

sväng pyramidens 
spets och susade åter 
in öfver staden, un
der det de tusentals 
åskådarnas fruktans
värda spänning ut
löstes i ett stormande 
jubel.

Baronessan De la 
Roche har eröfrat 
många stora flygpris 
äfven vid europeiska 
meetings. Men hen
nes olycksdag kom 
vid Reims i våras.
Då störtade hon från 
en höjd af femtio 
meter och blef svårt 
skadad. Men till och 
med i detta skräck
fyllda ögonblick do
kumenterade hon sig 
som en öfverlägsen 
kvinna. Hennes för
sta ord efter medve
tandets återuppvak- 
nande var en klar 
och bestämd protest 
mot två manliga kon
kurrenter, hvilka genom att ha styrt sina aero
plan för nära hennes förorsakat olyckan. Baro
nessan De la Roche har sedan -denna händelse 
icke varit uppe i ett aeroplan, men just i dessa 
dagar annonseras i fackpressen hennes återupp- 
trädande bland flygarne.

Madame De la Roche hör till dem, som idka 
flygsport som en “gentle-women“ sport. Två 
berömda professionals på flygning äro Hélène 
Dutrieu och Abokaïa. Båda äro förut bekanta 
som professionella cyklister. För ett tiotal år 
sedan talades det mycket om madame Abokaïa, 
då hon eröfrade det kvinnliga världsmästerska
pet på cykelbanan, hvilket aldrig fråntagits 
henne. Hélène Dutrieu, som börjat såsom skåde
spelerska, är känd för konstnummer på cykel

en gentlewomensport. 
Bland de kvinnliga 
aviatörerna äro yt
terst få, hvilka idka 
flygning som yrke. 
Bland deras led sy
nas kända skåde
spelerskor som miss 
Levitt, bekant som 
aviatör från Black
pool och Chalons, 
nulle Yvonne de 
Bray, miss Frank, 
som varit med om 
att slå världsrekor
det i passagerarflykt, 
Wilbur Wrights sy
strar, hvilka i Ame
rika vunnit ryktbar
het som aviatörer 
utan att ha täflat om 
ett enda pris, den 
kvinnliga journalisten 
Jeanne Lalolë i Paris 
och en hel rad af 
andra mer eller min
dre bekanta piloter.

De kvinnliga avi
atörerna ha sina sär
skilda stora mötes
platser. Paris är 
naturligtvis den ena 
af dessa, men an- 
märkningsvärdt nog 
är London den för
nämsta. I en af 
Londons mest luxuösa 
restauranter, Criter
ion, bekant för den 

elegans som där brukar utvecklas vid five-o- 
clock-teet, håller “English Women’s Ariel 
League“ hvarje vecka en sammankomst under 
värdskap af miss Levitt, miss O’Neill, miss Ger
trud Bacon och andra aviatörer. Programmet vid 
dessa möten upptager, förutom aviatikkåserier, 
musik och andra sällskapsförströelser. Ofta är 
någon berömd manlig aviatör inbjuden som gäst, 
Här är ett af de centra, hvarifrån intresset
för den kvinnliga aviatiken uppehälles och om
sättes i handling. Härifrån utgå unga adepter 
uppfyllda af entusiasm för flykten i det blå. 
Här var det madame De la Roche under jubel 
ropade ut sitt valspråk till kvinnorna: — Ge
nom rymden allt högre mot solen!

Peter Flygare.

M:LLE YVONNE DE BRAY FRÅN VAUDEVILLE-TEATERN I PARIS I ÆROPLAN.

från cirkusarenan. Hon har nu slagit sig på 
flygsporten, vunnit ett stort pris, uppsatt af 
Santos Dumont, och helt nyligen vann hon be
römmelse i världspressen för en ståtlig flykt 
från Blankenberg till Brügge. Madame Abo
kaïa har gjort flera långflykter och är i slutet 
af denna månad engagerad för ett svindlande 
honorar i Ryssland.

De professionella kvinnliga aviatörerna, mer 
eller mindre berömda, äro dock inte så många.
Professionell sport är ju också något som inte 
ligger för den kvinnliga företagsamheten. Dess 
bättre. Ty är inte professionen något som 
drager ned sporten, sänker den fria täflingen 
till en lägre nivå? Helt visst är det så. Det 
är därför med tillfredsställelse man kan kon
statera att den kvinnliga aviatiken af allt att 
döma alltid kommer att vara först och främst

^ A LYDER PRISÄMNET för november i vår serie 
“Årets tolf kapitel“ och uppmana vi alla dem af 

våra läsare, som ha något att säga i frågan, att 
genom Idun framlägga detta för vår läsekrets. Täf- 
lingsartikel, som icke gärna i längd bör öfverskrida 4 
Idunsspalter, insändes till Iduns redaktion, Stockholm, 
senast den 30 september och förses med påskrift: “Iduns 
artikeltäfling“. För den enligt redaktionens åsikt bästa 
artikeln utfästes ett pris af

ett hundra (100) kronor
och den prisbelönade uppsatsen inflyter i något af 
Iduns novembernummer.

Stockholm den 1 september 1910.
Redaktionen af Idun.

I den släta ringens tecken.
Ett kapitel om forlofningar och för«- 

lofvadt folk.

M:LLE DUTRIEU. BARONESSAN DE LA ROCHE.

LAS! Några äldre årgångar realiseras till betydligt 
nedsatta priser och erbjuda för dem, som förut 
ej äga desamma, en billig, omväxlande och läro
rik lektyr. Mot insändande af nedannämnda be- 

0 lopp till Expeditionen af Idun, Stockholm, 
erhålles inom Sverige porto fritt:

Idun 1892 .......................................................  2
Idun 1893 (n:r 1 felas)..................................  2
Idun 1895 (utan julnummer) .......................  2
Idun 1904 (med julnumret)...........................  4
Idun 1906 (utan julnummer, n:r 25 o. 52 felas) 4 
Idun 1907 (med julnumret) ...........................  5

50

Idun 1908 (med julnumret) .......
Idun 1909 (med julnumret) .......
Iduns julnummer 1894 ..............
Iduns julnummer 1898 ..............
Iduns juinummer 1905 ..............
Barngarderoben 1905, komplett.

5:50

, 0:20 
, 0:20 

0:50 LAS!
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SPALTEN OM BÖCKERNA
IDUNS BOKLISTA upptar hädanefter titlarna på samtliga insända nyutkomna böcker. De arbeten, som 

J dessutom önskas granskade af våra fackanmälare (för skönlitteratur fröken Gertrud Almqvist m. fl., 
för ungdomslitteratur seminarieadjunkten Marie Louise Gagner), böra tillställas redaktionen i tvenne

exemplar.

£3?

DET ÄR VERKLIGEN en sak att sätta 
värde på att inte alla svenskar skrifva 

skönlitteratur. Det är i alla fall flera, som 
göra det, än som strängt taget vore nödvändigt. 
Jag undrar egentligen inte på det, ty det är 
onekligen en svår frestelse i dessa dagar, då 
romantekniken inte längre är någon yrkeshem
lighet utan färdigheten med god vilja kan för- 
värfvas, under det den däremot numera sällan 
infinner sig som en oförmodad faddergåfva af 
någon underbar, men otidsenlig fégudmor.

Om någon af mina läsare skulle sväfva i 
okunnighet om hvad som fordras för att skrifva 
en roman, vill jag gärna på detta numera så 
vanliga sätt gå till handa med några praktiska 
råd och vinkar.

' Skulle dessa i något fall visa sig allt för 
inspirerande, ber jag emellertid att få förut
skicka ett förslag. Vänd er helst inte till en 
bokförläggare, som åtar sig att mot full likvid 
publicera ert alster. Sänd det till Idun. Den 
tidningen har en stor och barmhärtig pappers
korg.

Alltså till saken. Ni bör först välja ämne. 
Det närmast till hands liggande och onekligen 
mycket effektfullt, ehuru inte längre alldeles 
utan motstycke är, att ni bestämmer er för att 
inför publiken pejla er egen själs djup. Säker
ligen finner ni själf saken intressant, och hvar- 
för skulle då inte den öfriga mänskligheten 
dela denna er så sunda och riktiga uppfatt
ning.

Därnäst kan ni välja att skildra två älskande. 
Ämnet är inte alls så uttömdt, som man tror. 
Det gäller bara att variera det. Om ni t. ex. 
låter henne fria och honom framstamma ett blygt 
ja, eller om han går på händerna och hon 
flyger, så kommer det säkert att framkalla en 
viss uppmärksamhet. Och så en liten vink. 
Gör inte henne för skön. Det fordras en stor 
författare att skildra en skön kvinna, och mer 
än en liten har stupat på saken. Gör hennes 
framtänder sneda eller näsan uppåtsträfvande 
eller låt henne vinda. Det kan bli er rädd
ning.

Tag åtminstone till någon del reda på hvad 
andra ha skrifvit om under de sista tjugu åren 
och envisas inte att laga till en litterär an
rättning, som folk bjudits på så ofta och i så 
många såser, att blotta tanken därpå vållar dem 
andlig indigestion.

Till sist något af yttersta vikt: var rädd för 
dialogen! Ni kan med god instruktion klara 
många blindskär, men gå i kvaf på dialogen 
och bli ohjälpligt stämplad som fuskare och 
bönhas. Undvik den helst, och om det är 
omöjligt, så gör er det omaket att höra efter, 
hur människor verkligen tala med hvarann. 
Det finnes ingenting så klädsamt som att utan 
förskönande tillsatser använda det sättet i böc
ker.

Jag vet mycket mera, om hur böcker inte 
skola skrifvas, men man kan väl inte uttömma 
all sin vishet på en gång heller. Den läsare,

som oundgängligen är i behof af närmare an
visningar, skulle jag möjligen kunna stå till 
tjänst per korrespondens mot dubbelt porto, 
hvilket måste anses som ett ringa pris i be
aktande af saken vikt och upplysningarnas 
värde.

Det är inte ens uteslutet, att inte några för
fattare, som verkligen på sista tiden blifvit 
tryckta, skulle kunnat med fördel använda 
sig af ofvan meddelade råd.

En af dem kallar sig “Grené“, och hans bok 
är “i kärlek tillägnad Sigrid“. Skälet är ta
lande, men ursäktar inte helt och hållet till
vägagångssättet.

Om någon inspirerad af den upphöjda och 
sällsynta känsla, som lifvar “Grené“, gjorde 
mig den äran att tillägna mig en berättelse, 
skulle jag inte falla för den syndiga fåfängan 
att vilja se den i tryck. Jag skulle känna 
mig rörd och tacksam för ett med läslig stil 
handskrifvet dokument. Jag kan inte tänka 
mig annat än att de flesta i den belägenheten 
gjorde detsamma. Och en man, som verkligen 
älskar en kvinna, finner väl alltid några 
utvägar att skaffa reda på hennes privatadress. 
Grené har emellertid inte varit tillräckligt upp
finningsrik och företagsam att göra detta.

Därför har den svenska publiken på den 
sista tiden fått skänken af en ny bok kallad 
“Gamle troll och hans dotter11. Jag vill inte 
påstå, att man läser den alldeles utan intresse. 
Jag har fått några användbara vinkar angående 
sill- och makrillfiske samt båtlagning, men jag 
tror, att detta egentligen ligger utanför Grenés 
afsikter. Betydligt kallare ställer jag mig re
dan gent emot författarens beskrifningar af det 
rysliga och sköna skådespelet af ett stormupp- 
rördt haf, och beskrifningen på guldmedaljongen 
upphittad på fel ställe och innehållande den 
älskades porträtt, därigenom läggande grunden 
till två människors lifsolycka, lämnar mig full
ständigt oberörd. Jag vill bara tillägga, att 
om Grené i tid beaktat min varning mot ut
slitna motiv, så hade han åtminstone utbytt 
guldmedaljongen mot en hattask af moderna 
dimensioner, eller en automobil.

Grenés bok har emellertid den i allt för
mildrande omständigheten att förefalla helt och 
hållet tillfällig.

Ett mera hotande fall tycks föreligga i Erik 
Berger, debutroman af Elsa Ek. Det pratas 
sida ned och sida upp i denna bok, så att man 
kan bli förtviflad. Jag misstänker verkligen 
med en rysning, att det finns sällskap, där man 
på detta sätt snusförnuftigt och docerande ut
talar sig om allt mellan himmel och jord från 
socialism och moral till sin nästas kärleksaffärer 
och middagsbjudningar, men att ämnet skulle 
synas lockande för en romanförfattarinna, öfver- 
träffade mina svåraste farhågor.

Det sker också en del händelser i boken. 
Det föds ett större antal barn, af hvilka 
de flesta afgå med döden. Det grälas mel
lan släktingar, vänner och äkta makar, och

det älskas en liten smula, ehuru inte bety
dande.

Jag har grubblat öfver, om bokens egentliga 
afsikt är att visa, att änklingar inte böra gifta 
om sig, åtminstone inte annat än med sina 
svägerskor. I min smak är denna fordran något 
för sträng, men jag erkänner, att de enda sidor 
i boken, som synas mig innehålla något annat 
än tomt och anspråksfullt prat, är de, där den 
omgifte mannen på äldre dagar förgrämd af 
sorger och själfförakt hänsynslöst och brutalt 
slungar sin andra hustru i ansiktet, att olyckan 
är hennes skull: “Jag svek allt för dig; därför 
gick det, som det gick. Och jag kunde 
inte någonsin glömma det flydda, såsom du 
trodde, att jag gjort. Det stang mig som törne 
i själen.“

Om Elsa Ek är en ung flicka, hvilket ju är 
att förmoda om en debutant med ett kvinnligt 
namn, så skulle jag vilja ge henne några råd. 
Jag reserverar mig emellertid, om hon emot 
förmodan skulle visa sig att vara en äldre 
herre.

Byt för all del med första om miljö. Det 
finns enkla, trefliga och begåfvade människor, 
som ni säkert skulle ha nytta och nöje af att 
sällskapa med. Res gärna och se er omkring 
i världen. Det lär vara ett utmärkt medel 
mot själfsäkerhet. Det är inte alltid så lätt 
att vara övertygad om, att man har rätt när 
man märker, att öfvertygelserna skifta med den 
geografiska gränsen, och snusförnuft, äfven i 
stora portioner, lär alldeles försvinna, när det 
inte uppskattas, och det gör det sällan hos 
främmande.

Gurli Hertzman-Ericson har skrifvit en bok 
Bojor, som handlar om ärftlighet och degenera
tion. Jag finner den inte anmärkningsvärd. 
Ingen af bokens personer, inte ens de mest 
tragiska, förmå att afvinna den fordringsfulle 
läsaren ett djupare intresse, ty ingen af dem 
lefver annat än en boks skugglif. Jag känner 
för öfrigt inte Gurli Hertzman-Ericsons för
fattarskap, men ser, att hon skrifvit romaner, 
som gått ut i tre upplagor, en framgång, som 
bör mer än uppväga ett kallsinnigt tidnings- 
omnämnande.

Elisabeth Kuylenstierna-Wenster har onekligen 
skrifvit några ganska läsvärda saker, men hon 
ökar sannerligen inte sin litterära gloire genom 
sin sista bok: Gunvor. Har herrskapet någon
sin förr hört talas om en ung och vacker flicka 
af en förnäm, men fattig familj och med en 
mor och en syster, som lida af adelshögfärd 
och se den enda räddningen af familjens an
seende i goda partier? Den unga flickan är 
emellertid af en annan metall. Hon är för 
stolt att lefva på släktingarnas nådesmulor och 
föraktar ett lysande giftermål utan kärlek och 
fattar det numera icke oerhörda beslutet äfven 
för en adelsdam att förtjäna sitt bröd genom 
eget arbete. I sina nya förhållanden lär hon 
känna en ung framåtsträfvande, borgerlig man, 
och trots släktingars missnöje förlofvar hon sig 
med honom. Den ursprungliga, gamla goda 
historien slutade, vill jag minnas, här. Nu få 
vi dessutom en skildring af den unge mannens 
karaktär, som utvecklar sig i riktning af det 
demoniska genom en i Amerika uppammad 
Mammonskult. Ur denna själafara räddas han 
emellertid, när stunden är inne, genom den unga 
flickans ädla, upphöjda och själfuppoffrande 
kärlek.

Utländska författare af anspråkslösare slag 
veta i allmänhet i olikhet med sina svenska 
kolleger, att det är hvad de berätta, som kom
mer ätt väcka intresse snarare än hur de be
rätta det. Och därför berätta de också de 
underbaraste saker. De behöfva sannerligen

Uppgif lifvidd (tinder armame), midjevidd och kjol
längd erhåller Ni till Eder fignr

fullt tillförlitliga, moderna ooli eleganta
Erhållas omgående till nedanstående pris inom Sverige: Bluslif 40 öre, 
Kjolmönster utan släp 60 öre, Prinsessklädning 76 öre, Reformdräkt 
76 öre, Barndräktmönster 60 öre, Kragmönster (Pellerin; 60 öre, 

Kappmönster 60 öre, Nationaldräktmönster 1 kr.
Mönster kunna äfven beställas efter andra än våra modeller. Beställ
ning skall då åtföljas af den modell som önskas. Priset är då 

dubbelt mot det vanliga.

Expedieras portofritt inom Sverige om rekvisition 
åtföljd af likvid insändes till

Norrlandsgatan 16, Stockholm,

Minsteraffären “Chic 
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DET BÖR ICKE vara ledsamt att vara 
i bosättningsåldern just i våra dagar, i 

all synnerhet icke om man kan kosta på sig 
att dikta ett hem, fritt efter Nordiska kom
paniet.

Detta är en mycket enkel och mycket nära 
till hands liggande reflexion, som säkert göres 
af hvarje besökande uppe i N. K:s stora mö- 
belafdelning vid Grefturegatan, där just helt 
nyligen en stor möbelutställning öppnats.

Icke som om N. K. icke skulle kosta på sig 
att hvar dag hålla utställning med arkitekt 
Blomberg som dess ständige kommissarie, men 
nu möter arkitekten höstsäsongen med flere 
nya interiörer på en gång, hvilka tillsamman 
med en del möbler från utställningen i somras 
och annat ge en representativ och öfversiktlig 
bild af svensk möbelkonst just nu. Det skulle 
kunna skrifvas långt och vackert om utställ
ningen, ifall man ville gå igenom interiör efter

interiör, alla så olika att det skulle kunna sägas 
något nytt för hvar och en. Där äro själfstän- 
diga omdiktningar af gamla motiv, där är helt 
moderna möbler, som tydligt bära arkitekt 
Blombergs signatur, vittna om hans förkärlek 
för utsmyckningsmotiv från vår floras minst 
konventionella arter, där äro vackert och läckert 
gjorda kopior af gångna århundradens stilar. 
Men eftersom här icke är plats för en sådan 
detaljskildring skall endast framhållas det total
intryck af förnäm ro och klok enkelhet, som 
minnet behåller från utställningen.

Det var en gång för icke så länge sedan, 
då man i glädjen öfver att upptäckten att man 
ännu kunde finna ut något nytt och något eget 
ur möbelkonsten gladt slösade med sina nya 
möjligheter; resultatet vittnade om konstnärens 
ifver och glädje och var naturligtvis vackert 
och nytt, men till helgdags- och hvardagskam- 
rater passade knappast sådana möbler, det

öfverkomponerade verkade lätt tröttande i läng
den. Nu tyda tecknen på att detta stadium 
är öfvervunnet, man bryr sig icke längre om 
att visa allt hvad man kan på en gång, och 
det ideala jämnmåttet är återvunnet. Hvad 
som gäller om linjer och ytbehandling gäller 
i detta fall också om färgsammansättningar. 
Arkitekt Blombergs principfast genomförda 
öfvertygelse är den att man bör vara sparsam 
med färger; möbeltyg och tapeter böra vara 
tillbakadragna och först blommor och taflor ge 
den färgeffekt som behöfves. Handarbetets 
vänners möbeltyger, som ockå förekomma på 
flere ställen, passa därför vackert in i miljön, 
de äro diskreta utan affektation.

I interiörerna finnas instuckna prof på kine
siskt, japanskt, venetianskt konsthandtverk, 
också utställningsföremål värda besök och be
skådande.

—ER.

inga recept, ty de ha en otrolig uppfinnings
rikedom, isynnerhet när det gäller brott och 
invecklade situationer, och de räkna inte fel på 
publikens smak. Jag har hört sägas, att de 
bli lästa och med intresse till och med af bil
dade personer med vissa anspråk på lifvet. 
Det ligger en och annan gång en profsamling 
af detta slags litteratur på mitt arbetsbord. 
Jag öppnar den aldrig. Om det är af prin
cipskäl eller af fruktan att inte ha själsstyrka 
nog att lägga bort den, förr än jag fått se, 
“hur det gick“ äfven om det gällde närmare 
300 sidor, skall jag be att få låta vara osagdt. 
Jag anser det emellertid vara min plikt att de
moralisera mina läsare med titlarne på några af 
de nyare och mera spännande detektivroma
nerna. ‘Järnvagnen af Stein Riverton, I kamp 
mot anarkisten af Max Pemberton, Kärlekens 
privilegium af Stella Düring.

Det är sant, det finns också en och annan 
svensk, som berättar röfvarehistorier. Vild
hjärnor, Amerikaberättelser af Sigge Strömberg, 
kunna räknas till det slaget, fast de utmärka 
sig för relativ oskuld och ett skämtsamt, ehuru 
ingalunda förfinadt gemyt.

Jag har nyligen i ett litet dikthäfte kalladt 
Kryddor och bittra örter haft nöjet att göra be- 
■kantskap med författaren Johan Skog. Det finns 
saker där, som man kan läsa med behållning, 
men efter jag i dag är besvärad af ett antag
ligen ledsamt nog föga uppskattadt behof att 
dela ut goda råd, kan jag inte undgå att äfven 
här söka placering för ett sådant. När man

åt publiken erbjuder ett tyvärr så ofta betvifladt 
högre värde, som ett dikthäfte utan garantien 
af ett landsberömdt namn, förbättrar man inte 
saken genom att som introduktion presentera 
sitt porträtt, om inte ens anlete har något obe- 
skrifligt, hvad skall jag säga, demoniskt, och 
det har inte herr Johan Skogs.

Jag skall till sist be att få säga några ord 
på fullt allvar. Vi ha en ny författarinna, 
som heter Mildred Tltorburn Buschk. Jag vet 
inte, om hon är svenska. Det låter inte så 
på namnet, men jag hoppas det i alla fall, ty 
hon skrifver svenska, och hon skrifver bra. 
Hon har kallat sin bok Fjärran melodier. Jag 
kan inte säga, att titeln föreföll mig så synner-

• •

Arade kvartalspre^ 
numeranter

erinras härmed om vikten af att utan dröjsmål förnya 
prenumerationen för årets sista kvartal, för att därige
nom undvika afbrott i tidningens regelbundna expedition.

Samtidigt tillåta vi oss påpeka att det är så mycket 
nödvändigare, att prenumerationen nu verkställes, som 
alla våra prenumeranter gratis erhålla

Iduns julnummer 1910
hvilket såväl konstnärligt som litterärt tvifvelsutan 
kommer att vinna våra läsares odelade sympatier.

ligen lockande. Det var inte utan, att den 
frammanade en viss oro för sentimentalitet. 
Men den är icke sentimental, fast den rymmer 
mycket af sentiment. Och den kunde inte 
heta något annat än “fjärran melodier“. Den är 
helt enkelt detta. Och dessa melodier från 
skilda tider och länder ljuda oftast med en hem
lighetsfull makt, som inte bör förfela sin verkan 
på någon, som är känslig för ordens och stäm
ningarnas musik.

Jag vet inte, om jag tycker mest om be
rättelsen om Kah Teli, den lilla danserskan i 
Saraswatis tempel, eller sagan om feen Goldra- 
min, som bor, där sommaren är evigt ung, eller 
de mera realistiska “Bara en bagatell“, en 
dyster episod från det sista rysk-japanska kriget, 
eller “Spanska kapellet“ med sin stämning 
tagen på kornet af konstens och känslornas 
förfall eller “Monsieur och Mademoiselle“, 
en graciös fransk historiett med ett blodigt 
slut.

Det finns i boken ett eller annat, som ver
kar eftergjordt, såsom “En gammal polonaise“, 
men det finns mera af själfständig konstnärssyn 
och därtill något af en uppfriskande naivitet, 
som trifs tillsammans med en klarsynt blick 
på lifvet, och det finns, som redan antydts, en 
mindre vanlig känsla för språkets välljud och 
ordens valör.

Gertrud . Almqvist .
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STOCKHOLM har en oerhörd tur
i alla fall. Knappt hinner tjusaren 

Arvid, mätt af lager och applådstormar, 
lämna rum för en yngre sångarbroder, 
förrän denne med ett slag står som 
segrare på vår lyriska teaters tiljor. 
Och hvilker seger sedan som den unge 
eröfraren vann! Alexander Kirch
ners Romeo kastar ny glans öfver den 
bleknande Gounodska operan, han för
vandlar den ej så litet sötakliga mån- 
skensromatiken till poesi, de slitna 
sångfraserna, burna af hans unga, 
friska och känslomättade tenor, bli glän
sande pärlor, och tack vare en lefvande 
dramatisk utformning af själfva gestal
ten lyckas han göra denne vykorts- 
Romeo till en människa, på hvars starka 
kärlekslidelse man tror och hvars tra
giska lifsöde griper sinnet. Allt som 
allt: hr Kirchners framträdande inför 
hufvudstadspubliken var en verklig upp- 
lefvelse inom vår tondramatiska värld.

Vid hans sida stod värdigt fru 
Hesse-Lilien berg, hvars Julia särskildt 
utmärkte sig genom stämmans klang
fägring och ett vårdadt sångföredrag. 
Äfven alla öfriga roller tolkades för
träffligt och kören gladde med klockren 
samsjungning. Den liffulla regien gaf 
nya vittnesbörd om hr Goldbergs 
duktiga arbete och orkesterns markanta 
spel om kapellmästare Vogheras yp
perliga ledning.

Det har ännu icke blifvit fart ikon- 
sertlifvet, men inledningsvis gaf hr 
T. Scholander, en bror till den rykt
bare vissångaren Sven Scholander, här
omkvällen en visafton, hvarvid den unge 
sångaren ganska verkningsfullt föredrog 
Bellman, Fröding, Dahlgren och andra 
visdiktens mästare. Någon betydande 
talang inom facket kan han knappast 
sägas vara ännu, men det finns alldeles 
säkert utvecklingsmöjligheter.

Sätt en fransman med normal intel
ligens bakom lås och bom, gif honom 
en skrifmaskin eller bläck, pennor och 
papper och säg honom, att lian ej slip
per ut, förrän han skrifvit en komedi 
— och han skrifver den. Och i nio fall 
af tio blir den också spelbar.

Ofta, det är sant, tål arbetet ej en 
närmare granskning, det är skört och 
onyttigt som en parisisk galanteriartikel, 
men det fängslar för ögonblicket genom 
sin fyndiga konstruktion, sin muntra och 
graciösa form.

“Den heliga lunden“, af Caillavet 
och de Fiers, hvarmed Svenska teatern 
f. n. fyller sitt program, är en dramatisk 
galanteriartikel, som tjusar genom sin 
lätta espri, ehuru satiren är väl parisisk.

Men det hindrar ej att driften med 
den franska litterära kvinnans fikenhet 
efter hederslegionen är roande äfven för 
en nordbo och att man skrattar godt 
åt direktören för “De sköna konsterna“ 
och hans löjliga byråkratism. Fru Bosse 
är lysande som författarinnan Francine 
Margerie, denna lilla trofasta och äre
giriga äkta maka, som i sista instansen 
behåller kärleken och ger ryktbarheten 
en god dag. Hon spelar rollen just så 
smidigt och muntert som den bör spelas, 
och den kvicka dialogen springer öfver 
hennes läppar med en böjlighet och 
precision utan vank och lyte. Hr Svenn- 
berg som hennes genombeskedlige make 
gör rollen med hjärtevinnande humor, 
men spelet går väl tungt, hrr Bæck- 
ström och Johanson, den förre som 
“De sköna konsternas“ direktör, den 
senare som kvinnotjusare och dans
mästare, äro ypperliga. Fru Arehn 
är söt, men rollen af förförerska kan 
hon icke utfylla. Temperamentet fattas 
henne totalt.

Fröken Olga Andersson utmärker 
sig heller icke för något eldigt kynne,

Balkongscenen ur “Romeo och Julia". Romeo—hr Kirchner, Julia—fru Hesse- 
Lilienberg. Atelier Jæger foto.

men hon får dock åskådaren att tro på 
sin farlighet, då hon som mrs Fergusson 
i engelsmannen Maughams lustspel “Pe- 

■ nelope“ lockar doktor 0’Farrel i sin 
Åvackra snara. Åtskilligt beror nog också 
på att doktorn inte är så synnerligen 
svår att få eld i, men branden har till 
gengäld ingen hemsk storslagenhet, ty 
då doktorn märker, att hans hustru rent 
af understödjer hans utflykter på för
bjuden mark, blir han moraliskt indig
nerad på hennes vägnar och återgår 
till den husliga härden, så grundligt 
släckt som möjligt.

Hr Winnerstrand varierar lyckligt 
sin komiska talang i doktorns för öfrigt 
mycket tacksamma parti, och som 
hustrun tillvaratager fru Winnerstrand 
klokt och fint rollens alla skiftningar 
af vemod, list och ömhet.

Själfva stycket är på det hela taget 
underhållande, och så slipper man alla 
groteska upptåg, behöfver ej sitta och 
undra, huruvida teatern förvandlats till 
cirkus eller idrottsplats.

Det är förmodligen för att ge en liten 
repetitionskurs i det äldre franska lust
spelet som Dramatiska teatern gräft upp 
“Herr Perrichons resa“ och “De båda 
döfve“. Det förstnämnda stycket, -ett 
af Labiches bästa, har emellertid tillräck
ligt af komisk fantasi och gestaltska- 
pande kraft för att roa ännu i dag; hr 
Personne som den uppblåste och egen
käre Perrichon kan visserligen icke för
dunkla minnet af Knut Almlöfs klas
siska pariserbracka, men han skapar 
i alla händelser en dråplig figur, som 
skulle varit ännu bättre, om konstnären 
kunnat förläna densamma brackans nai
vitet i stället för den medvetna ironi, 
som nu lyser igenom utförandet. En
semblespelet var för öfrigt jämnt och 
aktpågifvande och tidsstämningen ut
märkt. I förpjäsen innehade hrr Riego, 
Hedqvist och Lambert samt frkn 
Holm de förnämligare rollerna och 
ingen skämde bort något.

Som ett nattmörkt inslag i den rätt 
brokiga teaterväf höstsäsongen bjuder 
oss märkes Intima teaterns senaste 
Strindbergsprogram “Fordringsägare“ 
och “Första varningen“, den förstnämnda 
en giftig och skrämmande målning af 
kvinnan-vampyren och tillkommen vid 
samma tidpunkt som “Fadern“, “Kam
raterna“, “Fröken Julie“ m. fl. Den 
perversa och gymma kvinnan ges fasci
nerande af fru Björling och de båda 
männen utföras ganska tillfredsställande 
af hrr Winge och Falck. I “Första 
varningen“ debuterar en fröken Doris 
Nelson, som det synes vara godt 
teatergry i. Får den talangen slipning 
och skola, borde det kunna bli något 
af den, för så vidt den unga damen 
lämnas i fred för olämpliga intervjuer 
och annan spaltkurtis, som alltid har 
skadliga verkningar i följe.

På Folkteatern har också gått ett 
Strindbergsprogram, “Hemsöborna“, den 
kända dramatiseringen af skärgårdsbe
rättelsen med samma namn. Afhufvud- 
rollen, den knipsluge och närige, men 
på sistone illa lurade drängen Carlson 
har hr Wallén gjort en slående sann. 
figur, fylld af samma ypperliga humor 
som utstrålar från berättelsen.

Om Södra teaterns inledningspro- 
gram, ett danskt lustspel “Tvillingar“ 
af Ellen Reumert, är föga att säga. Det 
lefver egentligen på en bra skrifven 
tredje akt, som också spelas friskt och 
natursant af fru Lithman och hr Son- 
nander, hon en piga och han hennes 
fästman, skomakaregesäll. Det är i hög 
grad uppfriskande att se fru L:s mått
fulla och verklighetsfärgade spel, inte ett 
spår af teaterknep, ingen pose, ingen 
chargering — men enkelhet och natur 
alltigenom. Tack, just så skall det vara

Ariel.
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TILL FRUKOST
hvarje dag bör Ni äta

HAFRECRYN - HRFREIQJÖL
öch Ni grundlägger därmed Eder 
hälsa.
Specialegenskaper: Genom den gul- 
aktiga, mineralrika proteinhinnan: 
närande, dryga, fin smak. — 
Tillverkas under läkarekontroll. —
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Redigerad af

Elisabeth Östman.
Inneh. af Elisabeth östmans Husmo
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FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR
VECKAN 25 SEPT.—1 OK C. 1910.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
biff af svinfilé med ste^t potatis ; 
mjölk; kaffe eller te med hafrekäx. 
Middag: J uliennesoppa ; kronärtskoc
kor med rörd t smör: stekta rapphöns 
med salader och brynt potatis ; mör
tår ta med vaniljsås.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
plättar med sylt; ägg; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Köttjärpe med 
turskå bönor ; blåbärskompott med 
grädde.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
bräckkorf med stekt potatis ; mjölk, 
kaffoi eller te. Middag: Jordärt- 
skockspuré med rostadt bröd ; stekt 
sik med gräddsås samt potatis.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
hafregrynsgröt med mjölk; siil i natt
rock med potatis; kaffe eller te. Mid
dag: Grytstek med legymer; helkokta 
äpplen med vispad grädde.

TORSDAG. F r u k o st: smörgåsbord ; 
uppvärmd stek med makaroner och 
ansjovis; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Soppa på brysselkål; tunna pann
kakor med sylt.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
patentbiff; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Stekt fläsk med bruna bönor; 
äppelsoppa,

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; i 
strömmingslåda med stekt potatis ; 
mjölk ; kaffe eller te. Middag: Fläsk- 
korf med rotmos ; mondamihkräm med 
mjölk.

RECEPT:
Kronärtskockor (f. ,6 pers.). 6 

stora kronärtskockor, 2 lit. vatten, 2 
tsk. .salt, V2 tsk. citronsaft.

Beredning: Kronärtskockorna
putsas på så sätt, att stjälken och de 
hvassa uddarna på bladen bortklippas. 
De påsättas i kokande saltadt vatten, 
tillsatt med citronsaften och få koka 
V4—1 tim. beroende på storleken. Ser
veras varma med rördt smör.

Stekta rapphöns (f. 6 pers.).
4 unga rapphöns, 1 hg. späck, 4 msk. 
smör (80 gr.), 2 tsk. salt.

Sås: Smöret i hvilket fåglarna
brynts, 2 msk. mjöl, IV2 liter buljong,
2 del. tjock grädde, 1 msk. madeira,
2 tsk. citronsaft.

Beredning: Unga rapphöns hafva 
gula ben, de äldre antaga en rödaktig 
färg. Fåglarna flås, tagas ur, sköljas 
hastigt och torkas väl inuti med en 
kötthandduk. De uppsättas och brösten 
beläggas med tunna späckskifvor. Smö
ret brynes i en stekgryta, fåglarna 
iläggas och brynas vackert på alla si
dor, hvarefter de upptagas och saltas. 
Smöret, i hvilket fåglarna brynts, fräses 
med mjölet, buljongen och grädden 
tillsättas, och såsen får ett godt upp
kok. Fåglarna nedläggas i såsen och få 
sakta steka 3/4—1 tim. Rapphönsen 
klyfvas, hopläggas åter och uppläggas 
på ett varmt serveringsfat samt garne
ras med brynt potatis, salad eller per- 
silja.

Såsen silas och skummas, spädes med 
grädde eller buljong, om så behöfves. 
Den afsmakas med vinet och citronsaf
ten samt kryddor.

Köttjärpe (f. 6 pers.). V2 kg:, 
benfritt svinkött, 150 gr. späckfläsk.
3—4 kkp. gräddmjölk, 1 msk. salt, V2 
tsk. hvitpeppar, (V2 tsk. ingefära), 4 
potatisar, 2 ägg.

Till stekning: 2 msk. smör (40 
gr.), 4 del. buljong kokt på senor och 
hinnor.

Sås: V2 msk. smör (10 gr.), 1 msk. 
mjöl, köttjus.

Beredning: Köttet tvättas med en 
duk, doppad i hett vatten, befrias från 
senor och hinnor (af hvilka kokas 
buljong till att späda färsen), skäres 
i tärningar och drifves 3 ggr._ genom 
köttkvarn. Späcket skäres i fina tär
ningar. Köttet och fläsket arbetas till
sammans V2 tim., de rifna potatisarna 
tillsättas jämte de uppvispade äggen,

i gräddmjölken, lit et i sänder, samt kryd
dorna, hvarefter färsen arbetas V4 tim. 
En långpanna upphettas, smöret brynes 
däri och färsen nedlägges i form af 
en filet och får steka i god ugns värme 
omkr. 1 tim. Under stekning eu påspä- 
des buljongen, litet i sänder, och fär
sen öfveröses hvar 10 min. Köttjärpen 
skäres i vackra skifvor och upplägges 
på varmt serveringsfat. Smör och mjöl 
sammanfräsas och köttjus en påspädes 
litet i sänder, hvarefter såsen får koka 
10 min. och serveras i särskild såsskål.

J o rd ä r t s k o c k s puré (för G 
pers.), 1 lit. jordärtskockor, 1 liten 
bit selleri, V2 Ht- vatten, IV2 m/sk. 
smör (30 gr.), 3 msk. mjöl, 2 lit. blan
dad ox- och kalfbuljong, salt, hvit
peppar, socker, 2 äggulor, (1 del. tjock 
grädde).
Beredning: Jordärtskockorna sköl

jas och skrapas (helst under rinnande 
vatten) och* läggas i ättikblandadt vat
ten, för att behålla den hvita färgen. 
Selleriet skalas och lägges tillsammans 
med jordärtskockorna. De nedläggas 
i kallt saltadt vatten och få koka, 
tills de är o riktigt mjuka då de pas
seras. Smör och mjöl sammanfräsas, 
purén och den kokande buljongen till
sättas litet i sänder, hvarefter soppan 
får koka 10—15 min. Den skummas 
och afsmakas med kryddorna. Äggu
lorna (och grädden, om så önskas) 
vispas upp i soppskålen och soppan till- 
slås under kraftig vispning. Den ser
veras med ostsmörgåsar eller rostadt 
bröd.

Stekt sik med gräddsås (f. 
6 pers.). IV2 kg. sik, IV2 msk. salt, 
1 tsk. ättika, Ï ägg, V2 kkp. stötta 
skorpor, 1 msk. hvetemjöl, IV2 hg. 
smör, 3 kkp. .grädde, 3 msk. hackad 
persilja.

Beredning: Fisken fjällas, rensas 
och skölj es väl. Den skäres upp i 
ryggen, ryggbenet och alla små oen bort
tagas och fileterna gnidas in med 
ättika och salt. De penslas därefter 
med det uppvispade ägget och vändas 
i en blandning af de stötta skorporna 
och hvetemjölet. Fisken brynes därpå 
hastigt i smöret, i en stekpanna, hvar
efter den nedlägges hvarftals med per
siljan i en bleckform, smord med resten 
af smöret. Sist påhälles grädden och 
ett lock pålägges, hvarpå formen in- 
sättes i ugnen, och fisken får steka 
omkr. V2 tim. Den serveras i formen.

Uppvärmd stek med makaro
ner och ansjovis (f. 6 pers.). 2 
kkp. kokt eller stekt kött, 3 kkp. 
makaroni, vatten, salt, steksås, ansjo
vis efter smak.

Beredning: Köttet skäres i små 
bitar. Makaronin sköljes och kokas 
mjuk i saltadt vatten, hvarefter äfven 
den skäres i bitar. Köttet och maka
ronin uppvärmas -därefter i såsen och 
smaksättas med ansjovisen. Serveras 
som frukosträtt.

Tunn'a pannkakor (f. 6 pers.). 
3 kkp. mjöl, V2 tsk. salt, 2—3 ägg, 
IV2 Lt- gräddmjölk, 2 msk. skiradt 
smör (40 gr.).

Till gräddningen: 2 msk. 
smör (40 gr.).

Beredning: Mjölet siktas i ett fat 
och blandas med saltet. Äggen vispas 
upp med V2 litt af mjölken och nedröras 
i mjölet (med träslef) litet i sänder, 
så att smeten ej blir klimpig. Därefter 
tillsättas det skirade smöret och resten 
af mjölken hvarefter smeten får stå 
och svälla. 1—2 tim. Pannkakslaggen 
upphettas långsamt, smöret smältes i

vattenbad, och därmed p:;nslas laggen. 
Smeten omröres väl och diraf gräddas 
tunna pannkakor, hvilka hopruLas och 
uppläggas på varmt serveringsfat.

R o tm o s (f. 6 pers.). 1 stor kålrot, 
IV2 Ht. vatten eller köttspad, V2 msk. 
salt, IV2 lit. potatis, 1 kkp. god mjölk, 
2 msk. smör, salt, socker, hvitpeppar.

Beredning: Kålroten skalas och 
skäres i små bitar samt påsatte« i 
kallt, saltadt vatten och får koka omkr. 
V2 tim. Potatisen skalas, skäres i bi
tar och lägges ofvanpå kålroten, hvar
efter rotsakerna få koka, tills de äro 
mjuka. Spadet häll es af cch rotsakerna 
pressas genom purépress. Det kalla 
smöret tillsätles genast, direfter mjöl
ken, och moset arbetas med gaffel 
tills det är skummigt. Det afsmakas 
med kryddorna och serveras till kött 
eller korf.

ANNONSER skola vara inlämnade til!
Expeditionen senast fredag för att 

kunna införas i följande veckas num
mer.

LEDIGA PLATSER
GUVERNANT i stadgad ålder erhåller 
plats i landtlrg fam. i Norra Ångerman
land för läsn. höst- o. vårterminen med 
tvenne gossar om 9 och 11 år. Sökande 
bör vara kunnig att undervisa i tyska. 
Lön 25 kronor i månaden jämte fria 
resor.» Svar till »H. S.». Iduns exp
EN flicka, af ' god familj, _ med godt
lynne, barnkär och pålitlig. erhåller 
snarast plats i köpmannafamilj, för att 
hufvudsakligast handhafva tvenne gos
sar om 2V2 och 4 år. Svar med foto. 
till Box 11, Uppsala.
I ENGLAND. Stadgad och ordentlig
jungfru, icke under 25 år, fullt kunnig 
i svensk matlagning och villig deltaga 
i inomhus förekommande göromål er
håller väl aflönad plats i svensk gym- 
nastikdirektörsfamilj i Hull. Särskild 
barnjungfru finnes. Svar med uppgift 
på ålder, löneanspråk, ref. samt _ om 
möjligt foto. till »Pålitlig», Nordiska 
Annonsbyrån. Göteborg.
BILDAD flicka', som har goda betyg
från genomgången hushållsskola och 
liefst föregående plats, kan till hösten 
få plats i en familj på tre personer 
vid Djursholm, att ensam sköta mat
lagningen, köket och alla förekomman
de göromål. Svar till doktorinnan Ek- 
lioff, Djursholm.
HUSHÅLLERSKA, villig att sköta ett 
mindre landthushåll, får plats nu ge
nast. Brålands Gård, Munkedal. 
FRISK och stark flicka kunnig i mat-
lagning och villig att sköta köket, 
erhåller plats i familj, bosatt å bruk 
i Bohuslän. Till skurning fås hjälp. 
Svar härå jämte löneanspråk och be
tyg torde sändas till Fru Hildur Car- 
lander, Munkedal.
VÄRDINNA — HUSHÅLLERSKA, bil
dad^’ med ' behagligt sätt får plats att 
förestå ungkarlshem på landtegendom. 
Fyra personers hushåll, däråt en jung
fru. Svar med uppgift om ålder, prêt, 
och foto. märkt »Anspråkslös 1910», 
Iduns exp.
EN sjuksköterska erhåller anställning i 
Floda församling i Södermanland. An
sökningar till prosten C. A. Hallström, 
adr. Flodafors, som lämnar upplysning
om lönevillkoren._____________________
ENGLAND. I liten svensk-engelsk lä- 
karefamilj finnes plats för två snälla 
flickor såsom husa. och kokerska. Fri 
resa. Godt hem. Svar helst med foto., 
ref. och lönepret. till professorskan 
Ilall, 9 Royal Park, Clifton, Bristol.

FINNES någon ung glad _ och hurtig 
bättre flicka som utan jungfru vill 
sköta hemmet för 2 ungdomar. Omg. 
svar till »Ingeniör G.», Västerås p. r.
FLICKA, kunnig i alla husliga sysslor 
får god plats den 1 okt. att jämte hus
moder sköta ett bättre hem. Svar 
»Tre personer», Västervik.
TVÄNNE sköterskebdträden. erhålla 
plats vid Stratomta sanatorium, nu 
genast eller 1 oktober. ,Lön 200 kr. 
för år. Svar sändes till doktor Hj. 
Suber, Linköping.
I ung ingeniörstamilj i Vesterås, 3 per
soners hushåll önskas en enkel, an
språkslös, bättre flicka som hjälp _ vid 
skötseln af en två års liten flicka 
samt f. ö. biträda husmodern, som 
är klen, med hvarjehanda göromål. Den 
sökande bör vara barnkär och äga 
gladt humör. Familjemedlem. Jung
fru finnes. Svar med fotografi och 
referenser till »Nu genast» und. adr. S. 
Gumælii Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.
BARNSKÖTERSKA sökes att med fruns 
tillhjälp sköta ett spädt barn. Hon 
skall därjämte svara för barntvätten 
och hjälpa, till med städning. Svar _med 
löneanspråk och fotografi till »Dispo
nentfamilj, Sörmlandsstad» under adr. 
S. Gumælii Annonsbyrå, Stockholm
f.__v. b.______________________________
ANSPRÅKSLÖS bildad flicka får ge
nast plats i Norrköping att vara hus
moder behjälplig med vården af 3 
barn, ålder 9—8 och 3 år samt hemmets 
skötsel.. Jungfru finnes. Svar med foto. 
och löneanspråk till »E. .D.», Norr- 
köplng p. r.
KOKERSKA och husa fullt vana och 
ordentliga få plats å egendom i mel
lersta Sverige, 1 mil från större stad. 
Betyger torde insändas till »Landtegen- 
dom», Iduns exp. f. v. b.

Husa
med jämnt och godt lynne, fullt kunnig 
i servering, tvätt och strykning får 
plats inst. flyttning. Svar till »Större 
Herrgård i Sörmland», Björnlunda.

Ex. sjuksköterska
erhåller plats vid Tyringe Badanstalt 
från och med den 1 okt. Ansökningar 
snarast till kamrerarekontoret.

Sanatorium.
Undersköterska och tvätterska erhålla 

förmånliga platser å sanatorium 1 :sta 
och 24:de okt. Betyg, äfven friskbetyg, 
och uppgift om ålder sändas under adr. 
»Plikttrogen 1910», Iduns exp., Stock- 
holm f. v. b.

I Västergötland,
närheten af stad på större egendom att 
tillträda 1 :ste nov. får som medlem af 
familjen, bildad, hushållsvan flicka, 
kunnig i matlagn. plats. Tvänne tjänare 
finnas. Vid. N3ra Inack.-Byrån, Brunke- 
bergsg. 3 B, Sthlm.

Som ressällskap och 
väninna för längre fid

önskas en resvan, god flicka, stark och 
frisk, med tillmötesgående sympatiskt 
väsen, i verkligt god och oberoende 
ekonomisk och social ställning, ålder 
omkring 25 år. Svar till “Elsa“, Humle
gårdsgatan 9» inom högst 2 dagar. Om 
goda referenser anhålles.

Bildad, dam,
ej under 22 år, musikalisk, bamkär, 
villig att åtaga sig vården af tvenne 
barn, en flicka om 10 år och en gosse 
om 4 år får plats nu genast på landet 
nära Stockholm. Flickan skall under
visas i vanliga skolämnen och musik. 
Den sökande bör äga ett mycket lugnt 
och godt väsende samt förstå att med 
godhet och klokhet handled a och fo/stra 
barnen. Svar med foto. till fru A. 
Lindahl, Karlavägen 22, II, Sthlm.

PLATSSÖKANDE
HUSFÖRESTÅNDARINNA, arbetsam, 
praktisk och pålitlig, med _ sinne för 
hemtrefnad. önskar plats i hem där 
husmoder saknas. Svar till »30», Oskars- 
hamn p. r, 
28-ÅRIG sjuksköterska söker plats i
nem. Äfven villig deltaga i föref. husl. 
göromål. Svar »ii.», Wikersvik.
BILDAD ung flicka af mycket god fa
milj önsxar för att få sysselsättning 
plats i en fin familj som sällskap och 
hjälp eller att förestå, hemmet. Svar 
till »Hemmets trefnad», Nordiska An- 
nons byrån, G öteb org.

UNG bättre flicka, fullt kunnig i söm
nad och finare handarbeten, önskar 
plats i fint hem såsom husmoderns 
hjälp och sällskap. Svar under adr. 
»19 år», Linköping p. r.

HANDARBETS-LÄRARINNA, som ge
nomgått fröken Andrea Eneroths hand
arbetsskola. samt slöjdkurs vid Nääs, 
önskar plats i skola eller hem. Har 
ett års undervisningsvana. Är äfven 
villig deltaga i husliga göromål om 
så önskas. Sva.r till »Skånska», Bil- 
liinge p. r.
ANSPRÅKSLÖS, troende flicka som ge
nomgått slöjdlärarinnekurs vid Prakt. 
Skolan, Kristinehamn, önskar plats i 
skola,, hem eller affär. Något kunnig 
i klädningssömnad. Svar märkt »Hö
sten — 10 — 29», Söderfors p. r. 
FRÅN första nov. önskar jungfru fri-
elevplats i fint hem för att lära mat- 
lagning. Tel. Allm. 164 59.
BÄTTRE flicka önskar plats i god far 
milj att hjälpa till med husliga göro
mål. Svar till »Familjemedlem», Vikis- 
berg p. r.

UNG flicka, som genomgått 8-klassigt 
läroverk samt husmoderskursen i Up
sala Fackskola, önskar komma i treflig 
familj som hjälp och sällskap i micLten 
af okt. Svar till »20 år», Upsala p. r. 
28-ÅRIG, anspråkslös, huslig och ar
betsam flicka önskar plats att sköta 
ungherres eller änkemans hem. Kun
nig i vanlig matlagning, bakning och 
sömnad. Svar till »Plikttrogen H. L.», 
Iduns exp., Stockholm.
PLATS önskas till 24 okt. af medel
ålders bättre flicka som hjälp i fa
milj, van vid barns och sjukas vård. 
Kunnig i sömnad. Svar »Plikttrogen», 
BJorås P- r.
UNG bildad tyska äfven kunnig i sven
ska språket önskar plats som barn- 
fröken. Vill anses som familjemedlem. 
Svar tacksamt till »Vira», Wallberga.
ETT medelålders fruntimmer önskai 
plats för vintermånaderna i enkelt hem 
i stad eller på landet, att mot fritt 
vivre eller billig inackordering hjälpa 
till med i hemmet förekommande syss
lor. Äger vana vid handarbeten och 
väfnad m. ,m. samt har förestått större 
hushåll. Rekom. kan erhållas. Svar till 
»Medelålders fruntimmer», Wedum p. r.
PLATS sökes af 24-årig flicka att
vara husmodern behjälplig med hem
mets skötande. Van vid barn och hem
sysslor. Har genomgått konstväfnads- 
och slöjdlärarinnekurs i Sthlm. Äfven 
kunnig i finare och enklare sömnad. 
Gärna till landsorten. Svar märkt »S. 
S. Familjemedlem», Iduns exp.. Sthlm. 
EX. MASööS och sjukgymnast med,
utmärkta betyg söker plats i fam. där 
hon äfven är villig deltaga i husliga 
sysslor eller som assistent åt läkare 
eller äldre sjukgymnast. Svar tack- 
samt till »Duglig», Iduns exp. f. v. b.
PLATS som hushållerska eller husföre
ståndarinna önskas af troende flicka, 
helst i stad, är kunnig i så väl enklare 
som finare matlagning. Svar af vaktas 
tacksamt till »Hemtrefnad», Iduns exp. 
f. v. b.
FLICKA af god familj med intresse 
för husliga sysslor önskar komma i 
bättre treflig familj, som hjälp och 
sällskap; är villig betala något. Svar 
till »Skånska», Höganäs p. r.
MOT fritt vivre önskar ung, bättre 
flicka komma i familj, för att vara 
som hjälp och sällskap. Önskar an
ses som familjemedlem. Svar till »21 
år», Katrineholm p. r. :
1 godt hem sökes plats af bildad, 
hushåll svan flicka, kunnig i matlag
ning, bakning, husliga bestyr. Goda 
rek. Svar »Enkel—Plikttrogen», Sv. Te- 
legrambyrån, Sthlm.
2 unga bättre flickor önsxa plats så
som sällskap och hjälp hälst på landet 
samt där det finns barn. Svar till 
»19—20 år» und. adr. S. Gumælii An
nonsbyrå, Stockholm f. v. b.

NORRA Inack.-Byrån, Malmskillnadsg. 
27, Sthlm, ansk. lärarinnor, värdin
nor, sjuksköterskor, massöser, kontors-, 
sällskaps-, h ushållsfröknar.
BILDAD, välrek., medelålders flicka, 
önskar mot fritt vivre eller någon lön 
plats som sällskap, hjälp och lektris 
hos ensam dam eller i äldre familj. 
Har förut innehaft dyl. platser. Svar 
till »Anspråkslös», V. Esplanaden G, 
Västerås.
BILDAD, 20-år:g flicka, van vid alla. 
husliga göromål önskar plats i liten 
familj, helst i Stockholm. Lön önskas. 
Rek. finnes. Svar till »Eget rum», Ny- 
bro p. r.
23-ÅRIG bildad flicka, van vid hus- 
hållsgöromål, sömnad och handarbete, 
önskar komma i familj på landet för 
att mot fritt vivre deltaga i husliga 
sysslor. Svar emotses tacksamt af 
»Huslig». Sa.la p. r.
20- ARIG flicka önskar mot fritt vivre
komma till större herrgård eller präst
gård för att lära hushåll jämte allt 
hvad till ett ordnadt hem hörer. Villig 
hjälpa till med hvad som förekommer. 
Tacksam för svar under adress »S. S.», 
Storfors, Piteå.
HUSFÖRESTÅNDARINNA, fullt kun
nig i alla husliga göromål önskar plats. 
Finaste betyg och rek. finnas. Svar till 
»Småländska», Lidhult p. r.
FLICKA, kunnig i sjukvård, önskar nu 
eller framdeles plats i privat familj. 
Svar till »Rabin», Glömminge p. r.
UNG, bättre flicka söker plats i familj, 
som hjälp och sällskap. Är villig att 
hjälpa till med skrifgöromål. Kun
nig i stenograf i och maskinskrifning. 
Tacksam för svar till »Lilly K.», Iduns 
exp., Sthlm.
HU SF ÖRE ö TÅND ARINNE PL ATb ön
skas af bildad, duglig flicka van att 
med omsorg och intresse sköta bättre 
ungherres hem, helst där jungfru fin
nes eller med hjälp till gröfre sysslor. 
Svar till »Plikttrogen 1294 E. II.», 
Iduns exp. f. v. b.
EN 24-årig, anspråkslös flicka, önskar 
plats i ett mindre, ordningsfullt, helst 
religiöst hem, för deltagande i hemmets 
göromål. Betyg och muntliga rek. kan 
lämnas. Svar till »P. E., familjemed
lem», Iduns exp., Sthlm.
21- ÅRIG BÄTTRE FLICKA, som ge
nomgått högre hushållskursen i Katri
neholms Prakt, skola önskar plats i 
godt hem att jämte husmodern deltaga 
i matlagning samt allt hvad som hör 
till ett hems skötande. Svar emotses 
tacksamt till »Familjemedlem», Eneryda.
EN ung, faderlös fiicka, kunnig i sjuk
vård, som behöfver försörja sig själi 
och som kan förete betyg från föregå
ende platser, önskar åter plats att delta 
i hvarjehanda antingen i familj eller 
ho.s äldre dam. Svar till »I. S.», Un- 
naryd.

484


